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Sensore di temperatura esterno
(Articolo n. 48187)
Questo sensore di temperatura esterno può essere
montato in una posizione desiderata all'altezza desi-
derata per aumentare il comfort.

Telecomando 868MHz
(Articolo No. 48014)
Il telecomando Carbest è un modulo aggiuntivo di
comfort per il vostro sistema di riscaldamento. Per-
mette di avviare e fermare il riscaldamento tramite il
telecomando portatile.
Il telecomando soddisfa i requisiti della classe di
protezione IP68. Potete portarlo con voi sulla vostra
barca o sul vostro kite, surf o stand-up paddle
board. Una breve immersione in mare non è un pro-
blema

Staffa di montaggio per VW T5/T6/T6.1
(Articolo n. 481821) - Per VanHeat 2.0-DH

Scatola per l'installazione sotto il pavimento
(Articolo n481822) - Per VanHeat 2.0-DH
Il nostro kit di installazione sotto il pavimento pro-
tegge il tuo riscaldatore VanHeat da influenze ester-
ne dannose.

75. Accessori opzionali
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Anote aquí los datos principales de su calefactor CARBEST:

	□ 	� Tipo de calefactor:	�	  □ VanHeat 2.0-DH		  □ VanHeat 4.0-DH

	□ 	� Número de serie:	�	�  ___________________________

	□ 	� Fecha de compra:	�	��  ___________________________

	□ 	� Distribuidor:

	� Nombre del distribuidor:	�� ___________________________

	� Dirección:	�	�	�   ___________________________

	� Persona de contacto:	�	�  ___________________________

	� Número de teléfono:	�	�  ___________________________
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1.	 Prólogo
Muchas gracias por elegir nuestro calefactor de aire diésel VanHeat.
Este manual está destinado a los instaladores y usuarios del calefactor.
Describe el sistema y sus principios de funcionamiento, la instalación correcta, así como el uso correcto 
de su calefactor VanHeat.
Además, se dedica al mantenimiento recomendado para que tanto usted como su cliente disfruten del 
calefactor durante mucho tiempo.
Observe las instrucciones de este manual para que el sistema siga funcionando de forma satisfactoria 
durante mucho tiempo.

Al final de este manual (capítulo 75 | página 67) encontrará información sobre componentes 
adicionales para que su sistema de calefacción VanHeat sea aún más confortable.

Si detecta algún error o tiene alguna sugerencia constructiva respecto a este manual, no dude en 
ponerse en contacto con nosotros.
Si surge algún problema durante el uso del calefactor, póngase en contacto con su distribuidor oficial de 
CARBEST.

Guarde este manual en un lugar adecuado para que siempre pueda recurrir fácilmente a su contenido.
Haremos todo lo posible para ayudarle cuando lo necesite.
Su equipo CARBEST

2.	 Pie de imprenta:
Publicación:	 2022

Editor: 	 REIMO Reisemobil-Center GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach

Marcas:	 VanHeat y CARBEST son marcas comerciales de REIMO Reisemobil Center GmbH.

Derechos de autor:	 REIMO Reisemobil-Center-GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach

Todos los derechos reservados. Está prohibida la reproducción de cualquier parte de este manual protegido por derechos de autor en 
cualquier forma o por cualquier medio ya sea gráfico, electrónico o mecánico, incluyendo la fotocopia, la grabación o el 
almacenamiento en un sistema electrónico de almacenamiento de datos, sin la autorización expresa previa y por escrito de REIMO 
Reisemobil-Center GmbH.
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3.	 Convención de etiquetado | Sistema «Marque la casilla»
Las siguientes etiquetas sirven para diferenciar la información que figura en el documento según 
su grado de importancia.

 
Indicaciones, recomendaciones 
 

	□ 	� Instrucciones:

	� Terminado:	� Ponga una cruz en la casilla

Advertencias

	□ 	� Instrucciones, importante: 

	� Terminado:	� Ponga una cruz en la casilla

#
! �		� Prohibiciones

4.	 Desembalaje

	□ 	� Después de desembalar el envío, compruebe la integridad de su contenido 
comparándolo con las listas de piezas VanHeat 2.0-DH, pp. 18-21 o VanHeat 4.0-DH, 
pp. 24-27. Póngase en contacto con su distribuidor oficial si observa alguna 
irregularidad.

5.	 Transporte | Almacenamiento
La temperatura ambiente para el almacenamiento y el transporte del sistema de calefacción debe 
estar entre -40 °C y 85 °C para evitar daños en los componentes electrónicos.
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6.	 VanHeat X.0-DH | Ámbitos de aplicación
El calefactor de aire diésel VanHeat puede utilizarse en numerosos ámbitos para calentar el aire. El 
sistema funciona independientemente de una máquina externa.

El calefactor es adecuado para calentar, precalentar, descongelar y mantener calientes coches, maquinaria 
agrícola, embarcaciones a motor, veleros, caravanas, autocaravanas, cabinas de conductor y de trabajo, 
compartimentos de pasajeros y de la tripulación y bodegas de carga.

El precalentamiento de los coches y la descongelación de los cristales en vehículos son algunos de los 
usos más frecuentes.

	� El calefactor no es apto para:

•	�El uso continuo a largo plazo en viviendas, casas de fin de semana, pequeñas casitas, cabañas de 
caza, casas flotantes, contenedores, garajes.

•	�Calentar o secar personas o animales mediante el soplado directo con aire caliente.

! 	� Está prohibido el uso del calefactor en relación con el transporte de mercancías 
peligrosas de acuerdo con la directiva 2008/68/CE.
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7.	 VanHeat X.0-DH | Indicaciones de seguridad | Reglamentos legales para la instalación
Los calefactores VanHeat 2.0-DH y VanHeat 4.0-DH han sido sometidos a pruebas de tipo y están 
homologados con los siguientes números de autorización de la CE según las directivas UN ECE R10 
(compatibilidad electromagnética) y UN ECE R122 2001/56/CE (sistemas de calefacción para vehículos 
de motor y sus remolques):

	 E1*10R06/01*9415*00

	 E13*122R00/06*0255*00

Para la instalación se deben observar las siguientes normas de la directiva ECE R122 [Parte I y Anexo 7] 
(contenido idéntico en: Directiva 2001/56/CE | Anexo VII):

8.	 VanHeat X.0-DH | Indicaciones de seguridad |
	 Reglamentos legales para la instalación | ECE R122 | 5. Parte I

INICIO DEL TEXTO ORIGINAL

5 PARTE I: HOMOLOGACIÓN DE UN TIPO DE VEHÍCULO EN LO QUE CONCIERNE A SU SISTEMA DE 
CALEFACCIÓN

5.1 Definición de términos: A efectos de la parte I del presente Reglamento: 

5.1.1 se entenderá por «tipo de vehículo en relación con el sistema de calefacción» los vehículos que no 
presenten diferencias en aspectos esenciales tales como el principio o principios de funcionamiento del 
sistema de calefacción. 

5.2 Requisitos 

5.2.1 La cabina de cada vehículo deberá estar equipada con un sistema de calefacción. Si el vehículo 
posee un sistema de calefacción para la zona de carga, este deberá ajustarse a lo dispuesto en el 
presente Reglamento. 

5.2.2 El sistema de calefacción del vehículo cuya homologación de tipo se solicita deberá cumplir los 
requisitos técnicos que figuran en la parte II del presente Reglamento. 

5.3 Requisitos relativos a la instalación en el vehículo de los calefactores de combustión

5.3.1 Ámbito de aplicación

5.3.1.1 Sin perjuicio de lo dispuesto en el punto 5.3.1.2, los calefactores de combustión se instalarán de 
conformidad con los requisitos que figuran en el punto 5.3.

5.3.1.2 Se considerará que los vehículos de categoría O dotados de calefactores alimentados con 
combustible líquido cumplen los requisitos del punto 5.3.

5.3.2 Emplazamiento del calefactor

5.3.2.1 Las partes de la carrocería y cualesquiera otros componentes situados cerca del calefactor 
deberán protegerse contra el calor excesivo y contra el riesgo de contaminación por combustible o aceite.

5.3.2.2 El calefactor de combustión no podrá constituir riesgo alguno de incendio, ni siquiera en caso de 
sobrecalentamiento. Este requisito se considerará cumplido cuando en la instalación se cuente con una 
distancia adecuada con respecto a todos los componentes y una ventilación adecuada mediante el empleo 
de materiales resistentes al fuego o de pantallas térmicas.

5.3.2.3 En el caso de los vehículos de las categorías M2 y M3, el calefactor de combustión no deberá 
situarse en la cabina. No obstante, se autorizará su instalación en un recipiente sellado herméticamente 
que cumpla los requisitos establecidos en el punto 5.3.2.2.
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5.3.2.4 La etiqueta a la que se refiere el anexo 7, apartado 1, o bien un duplicado de la misma, deberá 
colocarse de modo que sea fácilmente legible cuando el calefactor esté instalado en el vehículo.

5.3.2.5 Al colocar el calefactor deberán tomarse todas las precauciones razonables para reducir al mínimo 
el riesgo de lesiones y daños a los bienes personales.

5.3.3 Suministro de combustible

5.3.3.1 El orificio de llenado de combustible no deberá estar situado en la cabina, y deberá ir provisto de 
un tapón eficaz para evitar que se derrame el combustible.

5.3.3.2 En el caso de los calefactores alimentados con combustible líquido, cuando exista un suministro 
de combustible diferente del destinado al vehículo, el tipo de combustible y el emplazamiento del orificio 
de llenado deberán señalizarse claramente.

5.3.3.3 Deberá colocarse un aviso en el punto de llenado del depósito de combustible, que indique que el 
calefactor debe desconectarse antes de llenar el depósito. Además, se incluirán las correspondientes 
instrucciones en el manual de utilización facilitado por el fabricante.

5.3.4 Sistema de escape

5.3.4.1 El orificio de escape deberá situarse de modo que se evite la penetración de emisiones en el 
vehículo a través de ventiladores, entradas de aire caliente o ventanas practicables.

5.3.5 Entrada de aire de combustión

5.3.5.1 El aire destinado a la cámara de combustión del calefactor no deberá proceder de la cabina del 
vehículo.

5.3.5.2 La entrada de aire deberá colocarse o protegerse de modo que no pueda quedar bloqueada por 
residuos o equipajes.

5.3.6 Entrada de aire de calefacción

5.3.6.1 El aire destinado a la calefacción podrá ser aire fresco o aire recirculado y deberá proceder de una 
zona limpia, que no pueda sufrir contaminación por gases de escape emitidos por el motor de propulsión, 
por el calefactor de combustión o por cualquier otra fuente del vehículo.

5.3.6.2 El conducto de entrada de aire deberá estar protegido por una rejilla o cualquier otro medio 
adecuado.

5.3.7.1 Todo conducto empleado para dirigir el aire caliente a través del vehículo deberá estar situado o 
protegido de modo que no pueda ocasionar lesiones o daños en caso de contacto.

5.3.7.2 La salida de aire deberá colocarse o protegerse de modo que no pueda quedar bloqueada por 
residuos o equipajes.

5.3.8 Control automático del sistema de calefacción

5.3.8.1 El sistema de calefacción deberá desconectarse automáticamente y el suministro de combustible 
deberá detenerse en un plazo de 5 segundos en caso de que deje de funcionar el motor del vehículo. En 
caso de que se haya accionado un dispositivo de control manual, el sistema de calefacción podrá seguir 
en marcha.

FIN DEL TEXTO ORIGINAL
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9.	 VanHeat X.0-DH | Indicaciones de seguridad | Reglamentos legales para la instalación |  
ECE R122 | Anexo 7

INICIO DEL TEXTO ORIGINAL

REQUISITOS SUPLEMENTARIOS PARA LOS CALEFACTORES DE COMBUSTIÓN

1 Se suministrarán con cada calefactor instrucciones de funcionamiento y mantenimiento y, en el caso de 
los calefactores de recambio, también se suministrarán instrucciones de instalación.

2 Se instalará un equipo de seguridad (ya sea como componente del calefactor de combustión o como 
componente del vehículo) a fin de controlar el funcionamiento de todo calefactor de combustión en caso 
de emergencia. Dicho equipo estará diseñado de forma que, si no se obtiene una llama en el momento 
del arranque o si la llama se apaga durante el funcionamiento, los tiempos de ignición y de conexión del 
suministro de combustible no se superen en 4 minutos en el caso de los calefactores alimentados con 
combustibles líquidos, o, en el caso de los calefactores alimentados con combustibles gaseosos, 1 minuto 
si el dispositivo de control de llama es termoeléctrico, o 10 segundos si es automático.

3 La cámara de combustión y el intercambiador de calor de los calefactores que empleen agua como 
medio de transmisión deberán poder soportar una presión igual al doble de la presión normal de 
funcionamiento o una presión barométrica de 2 bares, tomándose de las dos la que represente el mayor 
valor. La presión de ensayo se indicará en la ficha de características.

4 El calefactor deberá ir provisto de una etiqueta del fabricante que indique el nombre de este, el número 
y tipo del modelo y su potencia nominal en kilovatios. Deberá asimismo indicarse el tipo de combustible, 
así como, en su caso, la tensión de funcionamiento y la presión del gas.

5 Marcha en inercia de los sopladores de aire caliente durante la desconexión

5.1 Si se halla instalado un soplador de aire caliente, deberá preverse una marcha en inercia durante la 
desconexión, en caso de sobrecalentamiento o corte de suministro de combustible.

5.2 Podrán emplearse otros métodos para impedir daños por detonación o corrosión, siempre que el 
fabricante demuestre su equivalencia y la misma sea admitida por la autoridad de homologación.

6 Requisitos de la alimentación eléctrica

6.1 Todos los requisitos técnicos en que influya la tensión deberán cumplirse en una gama de tensiones 
de ± 16 % de la tensión nominal de funcionamiento. Si el sistema cuenta con una protección contra 
tensiones excesivas o insuficientes, los requisitos deberán cumplirse a la tensión nominal y en la 
inmediata proximidad de las tensiones de corte.

7 Indicación del estado de marcha

7.1 Un indicador claramente visible en el campo visual del usuario indicará si el calefactor de combustión 
está encendido o apagado.

FIN DEL TEXTO ORIGINAL

10.	VanHeat X.0-DH | Indicaciones de seguridad | 
Pérdida de la garantía legal | Pérdida de la homologación de tipo

El incumplimiento de las instrucciones de instalación y de las indicaciones contenidas en las mismas 
conlleva a la exclusión de la responsabilidad por parte de CARBEST. Lo mismo se aplica para las 
reparaciones que no se han realizado de forma profesional o con piezas de repuesto originales. Esto 
conlleva la anulación de la homologación de tipo CE del calefactor.
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11.	Descripción del sistema (tomando como ejemplo VanHeat 2.0-DH)

Descripción del sistema y del funcionamiento

El componente principal del calefactor VanHeat  
consiste en una cámara de combustión en la que  
se inyecta diésel con la ayuda de una bomba de  
combustible controlada por un microprocesador.

El sistema consta de un quemador  
[página 12, fig. 2 (4)]  
y una cámara de combustión [página 12, fig. 2 (3)]  
situados dentro de un intercambiador de calor  
[página 12, fig. 2 (1)].

El intercambiador de calor de aluminio fundido a presión está rodeado de aletas refrigeradoras. Se 
encuentra dentro de una carcasa de plástico de varias piezas. El espacio entre el intercambiador de calor y 
la carcasa de plástico sirve de conducto de aire.

El aire frío se aspira con la ayuda de un rodete y se empuja en el conducto de aire.  
[Fig. 1 (1)] [página 12, fig. 2 (10)]. Después de pasar el intercambiador de calor, se expulsa el aire 
calentado 
[Fig. 1 (2)].

Para el proceso de combustión se requiere diésel como combustible y oxígeno. El combustible se conduce 
al quemador [fig. 1 (5)] [página 12, fig. 2 (13)] a través de una tobera de entrada, donde se enciende 
mediante una bujía de incandescencia después de la inyección [página 12, fig. 2 (14)]. La llama 
resultante entra en el espacio entre el quemador [página 12 fig. 2 (4)] y la pared de la cámara de 
combustión [página 12, fig. 2 (3)] en el extremo del quemador. El intercambiador de calor [página 12, fig. 
2 (1)] se calienta a través de su contacto.

El oxígeno para la combustión se suministra a través de una conexión de aire de alimentación [fig. 1 (3)] 
[página 12, fig. 2 (12)]. El rodete interior [página 12, fig. 2 (6/8)] aspira el aire y lo introduce en el 
quemador. Después de la combustión, los gases de escape se descargan a través de la tobera de gases 
de escape [fig. 1 (4)] [página 12, fig. 2 (15)].

Fig. 1

(1)

(3)	 (5)	 (4)

(2)
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1	 Intercambiador de calor (aluminio)
2	 Junta
3	 Cámara de combustión
4	 Quemador (pieza de desgaste que 
se debe sustituir después de 800 horas 
de funcionamiento)
5	 Junta
6	 Rodete (aire de combustión)
7	 Soporte para el motor del ventilador
8	 Motor del ventilador
9	 Controlador

10	Rodete (aire de calefacción)
11	Cable de alimentación de la bomba 
de combustible
12	Conexión de aire de alimentación 
para oxígeno
13	Tubo de entrada de combustible
14	Bujía de incandescencia
15	Tobera de gases de escape
16	Sensor de sobrecalentamiento
17	Estera aislante

Seite 16 von 86 Seiten 

Fig. 2

12.	Descripción del sistema (tomando como ejemplo VanHeat 2.0-DH)
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13.	 Descripción del sistema | Controlador | Funciones

La unidad de control [página 12, fig. 2 (9)] se encuentra en la parte delantera del calefactor, detrás del 
rodete para el suministro de aire de calefacción. Su tarea principal consiste en recoger todos los datos del 
sistema (datos de: sensores de temperatura, datos de accionamiento, impulsos, números de revoluciones, 
tensiones, etc.). A partir de estos datos, el controlador regula el proceso de calefacción, la monitorización 
del sistema y la gestión de las averías del sistema.

Controles de proceso

Durante el funcionamiento, se realizan permanentemente ajustes y comprobaciones del estado de 
funcionamiento del calefactor (velocidad del motor del ventilador, impulsos de la bomba de combustible, 
conmutación de la bujía de incandescencia, etc.). La regulación se lleva a cabo en función del valor de 
temperatura deseado ajustado en el elemento de mando y del valor de temperatura real medido. Además, 
se controla la temperatura de la superficie del intercambiador de calor y otros parámetros del sistema.

14.	 Descripción del sistema | Control | Desconexión por avería

En los siguientes casos, el sistema desconecta y bloquea la bujía de incandescencia, la bomba de 
combustible y el motor del ventilador: la bujía de incandescencia no se enciende correctamente, el 
calefactor no mantiene una combustión normal tras el encendido, se produce un cortocircuito en la bujía 
de incandescencia, el motor del ventilador, la bomba de combustible u otro sensor o componente. Se 
produce un sobrecalentamiento o una temperatura excesiva del intercambiador de calor, una tensión o 
una velocidad anormal del motor del ventilador:

En la mayoría de los casos, encontrará una indicación de la causa mediante un código de error que se 
muestra en la pantalla LCD de su dispositivo de mando.

(véase: 74. Localización de averías | Códigos de error)

15.	 Descripción del sistema | Unidad de control | Conexiones | Conector

Según el principio Poka Yoke, los conectores están provistos de ranuras que impiden una conexión 
accidental errónea.

¡No aplique una fuerza inusualmente alta al insertar los conectores en las hembrillas de conexión de 
la unidad de control!

X1: Motor de ventilador

X2: Bujía de 
incandescencia

X3: Sensor de 
sobrecalentamiento

X4: Bomba de 
combustible

X5: Libre

X6: Mazo de cables 
principal

Fig. 3
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16.	 Descripción del sistema | Sensores y precauciones de seguridad

Sensor de sobrecalentamiento

El sensor de sobrecalentamiento [página 13, fig.3-(X3)] está situado en el extremo exterior trasero del 
intercambiador de calor [página 12, fig.2-(16)]. Si la temperatura del cuerpo de aluminio supera un límite 
definido en el sistema, la unidad de control desconecta la bomba de combustible y se detiene de 
inmediato el suministro de combustible. A continuación, se apaga el calefactor con el fin de protegerlo 
contra el sobrecalentamiento. El ventilador sigue funcionando hasta que la temperatura cae por debajo de 
la temperatura guardada en el sistema.

Sensor de temperatura | Interior

El sensor de temperatura interior se encuentra detrás del rodete para el suministro de aire de calefacción 
en el controlador. La potencia calorífica se ajusta electrónicamente en función de la diferencia entre la 
temperatura deseada y la temperatura medida en este punto.

Sensor de temperatura | Exterior

Se puede conectar un sensor de temperatura independiente (opcional) para determinar la temperatura 
exterior. Este sensor se puede montar en cualquier punto de medición que se desee. La conexión y la 
puesta en marcha requieren una configuración propia. El principio de funcionamiento es similar al del 
sensor de temperatura interior.

17.	 Descripción del sistema | Componentes de la carcasa

El siguiente gráfico muestra la estructura de los componentes de la carcasa tomando como base el 
calefactor VanHeat 2.0-DH. Contiene los siguientes componentes:

(2) la cubierta superior  
[(1) la cubierta de la caja de conexiones  
se fija sobre (2).]

(4) la cubierta inferior

(6) la rejilla de entrada de aire

(5) la cubierta de entrada de aire de calefacción

(3) la cubierta de salida de aire de calefacción

Fig. 4
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18.	 Descripción del sistema | Datos técnicos
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(A)(B) Espacio libre mínimo necesario 
para abrir la tapa para el desmontaje 
de la bujía de incandescencia y de la 
unidad de control y para la entrada y 
salida del aire de calefacción.

19.	 VanHeat 2.0-DH | Dimensiones del equipo

Fig. 5

Fig. 6
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20.	 VanHeat 4.0-DH | Dimensiones del equipo

(1)(2) Espacio libre mínimo 
necesario para abrir la tapa para 
el desmontaje de la bujía de 
incandescencia y de la unidad de 
control y para la entrada y salida 
del aire de calefacción

Fig. 8

Fig. 7
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21.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 1

Fig. 9
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22.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 1

01|1 ud. 	 Calefactor VanHeat 2.0-DH, 2 kW, 12 V CC

02|1 ud. 	� Manguera de combustible (plástico, blanco lechoso), L: 6,8 m, 5x1,5 mm DI: 2 mm

03|1 ud. 	 Manguera de combustible (plástico, azul) L: 1,2 m, 5x1,5 mm, DI: 2 mm

04|1 ud. 	� Placa de montaje (acero, galvanizado) L: 198 mm, B: 185 mm, D: 1,5 mm

05|1 ud.	 Manual, corto

06|1 ud.	� Accesorios, juego (lista de piezas véase abajo)

07|10 ud. 	 Sujetacables (plástico, blanco lechoso) L: 200 mm, 3,8x1 mm

08|1 ud. 	� Cable desde el calefactor a la bomba de combustible: 6,5 m

09|1 ud. 	� Mazo de cables principal compuesto por: cable desde el calefactor al controlador: cable de 
3,75 m desde el calefactor hasta la fuente de alimentación: Terminales de anillo para 
cables de 3,75 m (aluminio) DI: 6,3 mm, DE: 12,2 mm, espesor de material: 0,7 mm, 
cable desde el calefactor al sensor de temperatura externo L: 0,2 m

10|1 ud. 	� Manguera de admisión de aire de combustión (APK) L: 500 mm, DI: 22,8mm, DE: 
26,2 mm con tapa protectora (acero, galvanizado amarillo y cromado) DE: 25,5 mm, 
profundidad: 15 mm

11|1 ud. 	� Conducto en espiral de gases de escape (V2A) 715 mm, DI: 22,4 mm, DE: 26 mm con 
tapa protectora (acero) DE: 27,8 mm profundidad: 15 mm

12|1 ud. 	� Tubo de aire de calefacción (papel de aluminio) DI: 60 mm, DE: 65 mm, L=1,0 m

13|1 ud.	 Elemento de mando, pantalla LCD

14|1 ud. 	� Amortiguador de pulsaciones (reducción de la carga de la bomba, reducción del ruido 
molesto de la bomba)

15|1 ud. 	� (12021001200) Salida de aire, giratoria (PA6 GF30) DE: 59 mm, DI: 56 mm, profundidad 
de la boquilla de conexión: 51 mm, collarín: DE: 92,4 mm

16|1 ud.	� 1 ud. Extractor del depósito (acero, galvanizado amarillo) Longitud: 560 mm, DE: 5,0 mm, 
DI: 2,9 mm, arandela de sellado, acero: 40 mm, espesor: 1,5 mm, junta de goma: DE: 43 
mm, grosor: 3,0 mm, tuerca: 24 mm, altura: 8 mm, arandela inferior: DE: 30 mm, 20 mm 
de ancho, acodado superior aprox.: 85°: Longitud aprox.: 65 mm

17|1 ud. 	 Bomba de combustible, 12 V CC, 248xf ml/h, conexiones: DE: 5 mm
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23.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 2

18|7 ud. 	 Manguitos de goma, reforzados por tejido: 10,2/4x42,5 mm (1 ud. con bomba de 
combustible y amortiguador combinados en un juego)

19|1 ud. 	� (12020015700) Pieza en T (plástico) Longitud: 54,7 mm, conexiones: 2 uds.: 
9,5/6x22 mm, 1 ud.: 5,9/2,7x18,4 mm

20|5 ud. 	 Tornillo, autoperforante, arandela soldada (acero, galvanizado y cromado amarillo) Longitud 
total: 34,8 mm, longitud de rosca: 20,5, diámetro: 5,2 mm, llave de tubo: 8 mm, arandela de sellado 
(plástico, transparente) 9,7/5,7x3,0 mm

Fig. 10
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24.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 2

21|14 uds. 	� Abrazaderas para mordazas de sujeción (acero, galvanizado) Área de sujeción: 9-11 mm, 
anchura: 9,2 mm, llave de tubo: 7 mm, destornillador en cruz: 1,2x6,5/8 mm  
(2 uds. con bomba de combustible y amortiguador combinados en un juego)

22|2 uds. 	� Abrazaderas para mordazas de sujeción (acero, galvanizado) Área de sujeción: 12-14 mm, 
anchura: 9 mm,  
llave de tubo: 7 mm, destornillador en cruz: 1,2x6,5/8 mm

23|2 uds. 	� Soporte de tubo, acodado, con reborde (acero, galvanizado) DI: 30 mm, anchura de 
16 mm, 2 uds. orificios troquelados DI: 6,5 mm

24|2 uds. 	� Abrazadera para tubo (acero, galvanizado) Área de sujeción: 50-70 mm, anchura: 9 mm, 
espesor: 0,8 mm, llave de tubo: 7 mm, destornillador de estrella: PH2, destornillador en 
cruz: 1,2x6,5/8 mm

25|1 ud. 	� (12040001800) Revestimiento de goma para la brida del calefactor: Anchura: 81 mm, 
longitud: 109 mm, grosor (interior): 2,9 mm, altura del borde exterior: 6,2 mm

26|1 ud. 	� Soporte de la bomba de combustible: Material: goma, anchura: 29,5 mm, diámetro interior 
para la bomba de combustible (relajado): 30,5 mm, perforación para soporte: diámetro 
interior: 8 mm,  
profundidad: 13 mm

27|1 ud. 	� Filtro de combustible: conexión: salida (azul) 5,5x16 mm, diámetro interior; 2,2 mm,  
entrada (transparente) 6,0x16 mm, diámetro interior: 2,5 mm

28|1 ud. 	� Abrazadera de sujeción de doble alambre (acero, galvanizado) Área de sujeción: 23-27 mm, 
llave de tubo: 10 mm, puntas de estrella: PH3, placa roscada: 21x9,5x4,5 mm, M6

29|2 uds. 	� Lengüetas de montaje (acero, galvanizado) Longitud: 150 mm, anchura: 16 mm, espesor: 
0,7 mm, 2 uds. agujeros alargados: 6,5x12 mm, 1 ud. Agujero alargado: 5x40 mm

30|4 uds. 	 Arandelas montaje (acero, galvanizado) 18x6,5x1,0 mm

31|1 ud. 	� Abrazadera para tubo (acero, galvanizado) Área de sujeción 16-25 mm, anchura: 9 mm, 
espesor: 0,7 mm, llave de tubo: 7 mm, destornillador en cruz: 1,2x6,5/8 mm, 
destornillador de estrella: PH2

32|4 uds. 	 Tuercas (acero, galvanizado) Rosca: M6, llave de vaso: 10 mm, altura: 4,9 mm

33|3 uds. 	� Tornillo autorroscante (acero, galvanizado) 15,5x4,2 mm, destornillador de estrella: PH2



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183ES

22

25.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar

	□ 	� La figura muestra el despiece de los componentes del juego estándar. Las ubicaciones de 
montaje pueden variar de un vehículo a otro. Para evitar que el calefactor no funcione con 
normalidad o que se produzcan problemas de seguridad, se debe realizar siempre el 
ensamblaje de acuerdo con las instrucciones de este capítulo.
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Pos.	 Ud.	 Descripción	 N.º art.

1	 1	 Calefactor VanHeat 2.0-DH	 E100665

2	 1	 Elemento de mando, pantalla LCD	 E100623

3	 1	 Bomba de combustible	 E100621

4	 1	 Filtro de combustible	 E100626

5	 1	 Mazo de cables principal	 E100651

6	 1	 Manguera de combustible “blanca” 5x1,5mm, 6,8 m	 E100652

7	 1	 Manguera de combustible “azul” 5x1,5 mm, 1,2 m	 E100629

8	 1	 Mazo de cables | Bomba de combustible	 E100653

9	 1	 Manguera de aire de calefacción, 60mm, 1,0 m	 E100654

10	 1	 Salida de aire	 E100655

11	 1	 Tubo de succión de aire de combustión	 E100656

12	 1	 Tubo de escape V2A, 0,7 m	 E100657

13	 1	 Aguja del depósito	 E100632

14	 1	 Placa de montaje	 E100633

15	 1	 Capa de goma	 E100658

16	 1	 Soporte de la bomba de combustible	 E100635

17	 1	 Abrazadera para tubo | 16-25 mm | Tubo de succión de aire de combustión 
				    E100659

18	 1	 Pieza en T | 10 – 6 – 10	 E100636

19	 1	 Abrazadera de alambre | 22-26 mm | Tubo de escape	 E100660

20	 2	 Abrazadera para tubo | 50-70 mm | Tubo de aire de calefacción	 E100661

21	 2	 Lengüetas de montaje 24 mm | Tubo de succión de aire de combustión	 E100639

22	 2	 Soporte de tubo | Tubo de escape	 E100640

23	 2	 Abrazadera para tubo 12-14 mm | Manguitos de goma	 E100643

24	 3	 Tornillo autorroscante | St4x16 mm	 E100662

25	 4	 Arandela | 6x18 mm	 E100646

26	 4	 Tuerca hexagonal | M6	 E100645

27	 5	 Tornillo autorroscante | St5,5x30	 E100648

28	 6	 Manguito de goma | Manguera de combustible	 E100647

29	 12	 Abrazadera para tubo | 9-11 mm	 E100649

30	 10	 Bridas de nylon para cables | 4x200 mm	 E100650

31	 1	 Amortiguador de pulsaciones	 E100664

26.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Lista de piezas de repuesto (véase fig. 11)
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27.	 VanHeat 4.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 1

Fig. 12

Fig. 2
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28.	 VanHeat 4.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 1

01|1 ud. 	 Calefactor VanHeat 4.0-DH, 4kW, 12 VDC

02|1 ud. 	� Manguera de combustible (plástico, blanco lechoso) 
�Longitud: 6 750 mm, 4x1 mm DI: 2 mm (con 2 manguitos de goma)

03|1 ud. 	 Manguera de combustible (plástico, azul) Longitud: 1 200 mm, 5x1,5 mm, (DI: 2 mm)

04|1 ud. 	� Bomba de combustible, 12 V CC, 248xf ml/h, conexiones: DE: 5 mm

05|1 ud.	� Extractor del depósito (acero, galvanizado amarillo) Longitud: 560 mm, DE: 5,0 mm, DI: 
2,9 mm, arandela de sellado: acero: 40 mm, espesor: 1,5 mm, junta de goma: DE: 43 
mm, grosor: 3,0 mm, tuerca: 24 mm, altura: 8 mm, arandela inferior: DE: 30 mm, 20 mm 
de ancho, acodado superior aprox.: 85°: Longitud aprox.: 65 mm, DE: 5 mm, DE 
(espesamiento): 6,1 mm

06|1 ud. 	� Amortiguador de pulsaciones (reducción de la carga de la bomba, reducción del ruido 
molesto de la bomba)

07|1 ud.	 Manual, corto

08|10 ud. 	� Sujetacables (plástico, blanco lechoso) L: 200 mm, 4x1 mm

09|1 ud.	 Accesorios, juego (lista de piezas véase abajo)

10|1 ud.	� Elemento de mando, pantalla LCD

11|1 ud. 	 Placa de montaje (acero, galvanizado) L: 200 mm, B: 180 mm, D:1,5 mm

12|1 ud. 	� Tubo de aire de calefacción (papel de aluminio) DI: 90 mm, DE: 95 mm, L=1.070 mm

13|1 ud. 	 Manguera de admisión de aire de combustión (APK) L: 500 mm, DI: 25,3 mm, DE: 
28,2 mm con tapa protectora (acero, galvanizado amarillo y cromado)

14|1 ud. 	� Conducto en espiral de gases de escape (V2A) 1 000 mm, DI: 24,6 mm, DE: 28,2 mm con 
tapa protectora (acero, galvanizado)

15|1 ud. 	 Mazo de cables principal compuesto por:  
	� Mazo de cables principal: Longitudes: primera parte común: 1 m, después: 3 cables de 

2,8 m cada uno, al inicio una pieza de 0,2 m. (F2, 64, sens. temp. ext.) 
a la fuente de alimentación: terminales de anillo para cables de (aluminio) DI: 6,3 mm, DE: 
12,2 mm, espesor de material: 0,7 mm

16|1 ud. 	� (12021001200) Salida de aire, giratoria (PA6 GF30) Conexión: DE: 90 mm, profundidad de 
la boquilla de conexión: 19 mm, abertura: 100 mm, perforaciones de sujeción; avellanado, 
ID: 4,5 mm, DE: 8 mm
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29.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 2

Fig. 13
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30.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Lista de piezas 2

17|5 ud. 	� Manguitos de goma, reforzados por tejido: 10,2/4x42,5 mm  
(1 ud. con bomba de combustible y amortiguador combinados en un juego)

18|5 ud. 	� Tornillo, autoperforante, arandela soldada (acero, galvanizado y cromado amarillo) Longitud 
total: 34,8 mm, longitud de rosca: 20,5 mm, diámetro: 5,2 mm,  
llave de tubo: 8 mm, arandela de sellado (plástico, transparente) 9,7/5,7x3,0 mm

19|14 uds. 	� Abrazaderas para mordazas de sujeción (acero, galvanizado) Área de sujeción: 9-11 mm, 
anchura: 9,2 mm, llave de tubo: 7 mm, destornillador en cruz: 1,2x6,5/8 mm (2 uds. con 
bomba de combustible y amortiguador combinados en un juego)

20|2 uds. 	� Abrazaderas para mordazas de sujeción (acero, galvanizado) Área de sujeción: 12-14 mm, 
anchura: 9 mm,  
llave de tubo: 7 mm, destornillador en cruz: 1,2x6,5/8 mm

21|2 uds. 	� Soporte de tubo, acodado, con reborde (acero, galvanizado) DI: 30 mm, anchura de 16 mm,  
2 uds. orificios troquelados DI: 6,5 mm

22|2 uds. 	� Abrazadera para tubo (acero, galvanizado) Área de sujeción: 80-100 mm, anchura: 9 mm, 
espesor: 0,8 mm, llave de tubo: 7 mm, destornillador de estrella: PH2, destornillador en 
cruz: 1,2x6,5/8 mm

23|1 ud. 	� (TuiTe 12040600100) Revestimiento de goma para la brida del calefactor, con un rebaje 
perimetral en el interior (aprox.: 0,7 mm): Anchura: 81 mm, longitud: 109 mm, grosor 
(interior): 2,9 mm, altura del borde exterior: 6,2 mm

24|1 ud. 	� Soporte de la bomba de combustible (goma) Anchura: 29,5 mm, diámetro interior para la 
bomba de combustible (relajado): 30,5 mm, perforación para soporte: Diámetro interior: 
8 mm, profundidad: 13 mm

25|1 ud. 	� Filtro de combustible: Conexión: salida (azul) 5,5x16 mm, DI: 2,2 mm, entrada 
(transparente) 6,0x16 mm, DI: 2,5 mm

26|2 ud. 	� Abrazadera de sujeción de doble alambre (acero, galvanizado) Área de sujeción: 23-27 mm, 
llave de tubo: 8 mm, puntas de estrella: PH2, placa roscada: 16x9x3 mm, M5

27|2 uds. 	� Lengüetas de montaje (acero, galvanizado) Longitud: 150 mm, anchura: 16 mm, espesor: 
0,7 mm, 2 uds.  
Agujeros alargados: 6,5x12 mm, 1 ud. Agujero alargado: 5x40 mm

28|4 uds. 	� Arandelas (acero, galvanizado) 18x6,5x1,0 mm

29|1 ud.	� (12020015800) Pieza en T (plástico) Longitud: 61,5 mm,  
conexiones: 2 uds.: 10,5/7,5x24,5 mm, 1 ud.: 5,9/2,7x18,4 mm

30|1 ud. 	� (12020015700) Pieza en T (plástico) Longitud: 54,7 mm, conexiones: 2 uds.: 
9,5/6x22 mm, 1 ud.: 5,9/2,7x18,4 mm

31|4 uds. 	 Tuercas (acero, galvanizado) Rosca: M6, llave de vaso: 10 mm, altura: 4,9 mm

32|4 uds. 	� Tornillo autorroscante (acero, galvanizado), 15,5x4,2 mm, destornillador de estrella: PH2
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31.	 VanHeat 4.0-DH | Información del producto | Juego estándar

	□ 	� La figura muestra el despiece de los componentes del juego estándar. Las ubicaciones de 
montaje pueden variar de un vehículo a otro. Para evitar que el calefactor no funcione con 
normalidad o que se produzcan problemas de seguridad, se debe realizar siempre el 
ensamblaje de acuerdo con las instrucciones de este capítulo.

Fig. 14
al depósito de 
gasoilk

A la bateria
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Pos.	 Ud.	 Descripción	 N.º art.

1	 1	 Calefactor VanHeat 4.0-DH	 E100666

2	 1	 Elemento de mando, pantalla LCD	 E100623

3	 1	 Bomba de combustible	 E100621

4	 1	 Filtro de combustible	 E100626

5	 1	 Mazo de cables principal	 E100627

6	 1	 Manguera de combustible “blanca” 4x1,0 mm, 6,8 m	 E100628

7	 1	 Manguera de combustible “azul” 5x1,5 mm, 1,2 m	 E100629

8	 1	 Manguera de aire de calefacción, 90 mm, 1,0 m	 E100625

9	 1	 Salida de aire | 90 mm	 E100624

10	 1	 Tubo de succión de aire de combustión | 0,5 m | 25 mm	 E100630

11	 1	 Tubo de escape | 1,0 m | 24 mm	 E100631

12	 1	 Aguja del depósito	 E100632

13	 1	 Placa de montaje	 E100633

14	 1	 Capa de goma	 E100634

15	 1	 Soporte de la bomba de combustible	 E100635

16	 1	 Pieza en T | 10 – 6 – 10	 E100636

17	 1	 Pieza en T | 12 – 6 – 11	 E100637

18	 2	 Abrazadera de alambre | 24-28 mm | Tubo de escape	 E100638

19	 2	 Lengüetas de montaje | Tubo de succión de aire de combustión	 E100639

20	 2	 Soporte de tubo | Tubo de escape	 E100640

21	 1	 Abrazadera | 80-100mm | Tubo de aire de calefacción	 E100641

22	 2	 Manguito de goma | 3,5x9,5 mm | Manguera de combustible	 E100642

23	 2	 Abrazadera | 12-14 mm | Manguito de goma	 E100643

24	 3	 Abrazadera | 8-10 mm | Manguito de goma	 E100644

25	 4	 Tuerca | M6	 E100645

26	 4	 Arandela | 6x18 mm	 E100646

27	 4	 Manguito de goma | 4x10,0 mm | Manguera de combustible	 E100647

28	 5	 Tornillo autorroscante | St5,5x30	 E100648

29	 9	 Abrazadera | 9-11 mm | Manguito de goma	 E100649

30	 10	 Bridas de nylon para cables | 4x200 mm	 E100650

31	 1	 Amortiguador de pulsaciones	 E100664

32.	 VanHeat 4.0-DH | Información del producto | Lista de piezas de repuesto (véase fig. 14)
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33.	 Instalación | Indicaciones de seguridad | Requisitos medioambientales

	□ 	� El calefactor no debe utilizarse en lugares con sustancias inflamables o explosivas, 
como gases o polvos inflamables.

	□ 	� Para evitar el peligro de intoxicación por los gases de escape, no se debe utilizar el 
calefactor en espacios cerrados, como garajes o talleres, sin un suministro de aire 
fresco.

	□ 	� No se puede colocar ninguno de los siguientes objetos delante de la salida de aire de 
calefacción: recipientes a presión, extintores, prendas de vestir, papel u otros objetos 
inflamables.

	□ 	� La prohibición mencionada anteriormente también se aplica si el calefactor solo está 
en modo de espera.

	□ 	� Proteja todos los objetos cercanos al calefactor contra el calor excesivo y la posible 
contaminación de combustible o aceite.

	□ 	� En caso necesario, utilice materiales de protección ignífugos.

	□ 	� Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor del calefactor para, en su caso, 
poder desmontar la bujía de incandescencia o la unidad de control.

	□ 	� Procure que haya un buen suministro de aire alrededor del calefactor.

	□ 	� En caso necesario, proteja su calefactor de las influencias externas, como piedras, 
agua, nieve, etc., utilizando escudos protectores adicionales o una caja de instalación 
bajo suelo (véase el equipamiento adicional 85).

	□ 	� Evite cualquier situación en la que su calefactor esté expuesto a grandes cantidades 
de agua o esté sumergido bajo el agua.

	□ 	� No instale ningún elemento desmontable del suministro de combustible o del 
conducto de gases de escape en áreas donde haya personas.

	□ 	� Durante el funcionamiento de la calefacción, el rango de giro admisible del calefactor 
en relación con su posición de montaje es de +/- 15 grados en todas las direcciones 
sin pérdida de funcionamiento.
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34.	 Instalación | Posiciones de montaje | Autocaravana | Carro de taller

En una autocaravana, el calefactor se instala preferentemente en el habitáculo del vehículo o en un 
espacio de almacenamiento. También es posible la instalación bajo el piso del vehículo. En este caso, 
recomendamos una de nuestras cajas de instalación bajo suelo para protegerlo del agua, la nieve, las 
piedras, etc. (véase la página 67).

1 �Delante del asiento del conductor/
acompañante.

2 �Entre el asiento del conductor/
acompañante

3 Debajo del piso del vehículo

4 Debajo del asiento trasero

5 �En el espacio de almacenamiento/
maletero

Fig. 15

35.	 Instalación | Posiciones de montaje | Camión

En un camión, el calefactor se monta preferentemente en la cabina del conductor. Si esto no es posible, 
también puede montarse en una caja de herramientas o en una caja de almacenamiento.

1 En la zona reposapiés del acompañante

2 En la pared trasera de la cabina del conductor

3 Debajo de la cabina de descanso

4 En el espacio de almacenamiento

Fig. 16
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36.	 Instalación | Posiciones de montaje | Maquinarias para obras y maquinarias agrícolas

En la maquinaria de construcción y agrícola, el calefactor se instala preferentemente en el interior de la 
cabina del conductor y del operador. Si esto no es posible, se puede instalar en una caja de 
almacenamiento fuera de la cabina.

		  1 Debajo del asiento

		  2 En la pared trasera de la cabina

		  3 En una caja de montaje fuera de la 
cabina (véase la página 67).

Fig. 17

37.	 Instalación | Posiciones de montaje | Otros

Las posiciones de montaje indicadas anteriormente sirven de ejemplo.

Se pueden realizar muchas otras opciones de montaje y aplicaciones siempre que se respeten las 
instrucciones de instalación de este manual.
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38.	 Instalación | Posiciones de montaje del calefactor

	□ 	� En general, debe asegurarse de que la bujía de incandescencia esté orientada hacia 
arriba durante la fase de arranque para evitar la acumulación de combustible 
alrededor de la misma.

	□ 	� Durante el montaje, preste atención a los posibles ángulos de inclinación y no los 
sobrepase.

	□ 	� La posición de montaje preferida se caracteriza por el hecho de que la tobera de gases 
de escape apunta en vertical hacia abajo.

	� En función de las condiciones del entorno, el calefactor VanHeat 2.0-DH puede inclinarse 
hasta 90 grados (1) | 90 grados (2).

	 Fig. 18

	  
En función de las condiciones de montaje, el calefactor VanHeat 4.0-DH puede inclinarse hasta 
30 grados (3) | 90 grados (4). 

	 Fig. 19

1

2

3

4

(2) Posición  
de la bujía de 
incandescencia
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39.	 Instalación | Base de montaje

	□ 	� Para garantizar un buen aislamiento entre el calefactor y la superficie de montaje en el 
vehículo, coloque la junta de goma [fig. 20 (3)] que forma parte del juego estándar.

	□ 	� Esta junta de goma debe sustituirse cada vez que se vuelva a montar el calefactor  
(véase la lista de piezas de repuesto).

	□ 	� La superficie de montaje prevista [fig. 20 (2|4)] debe ser plana y nivelada. En el mejor de 
los casos, la planitud es inferior a 1 mm.

	□ 	� Elimine cualquier desnivel causado por las perforaciones.

	□ 	� En la página siguiente encontrará una plantilla de perforaciones (M 1:1) para determinar la 
posición y el diámetro de los orificios necesarios.

	□ 	� Si la superficie de montaje tiene un grosor de material inferior a 1,5 mm, utilice la placa de 
montaje incluida en el juego estándar.

	□ 	� Esta placa de montaje debe pegarse en la superficie de montaje.

	□ 	� Para fijar el calentador, apriete las cuatro tuercas M6 [fig. 20 (7)] con un par de 6-7 Nm.

	 Fig. 20

1	� Asegúrese de que haya suficiente espacio 
libre entre el calefactor y la superficie de 
montaje. Asegúrese de que el rodete marche 
libremente.

2	 Superficie de montaje
3	 Goma de sellado/aislamiento

4	 Pared de montaje
5	� Placa de montaje del refuerzo 

(uso en caso necesario)
6	 Arandelas
7	 Tuercas hexagonales M6

40.	 Instalación | Carcasa | Obstáculos | Presión

	□ 	� Asegúrese de que no haya objetos que interfieran entre la superficie de conexión del calefactor 
(junta de goma) y la superficie de montaje en el vehículo.

	□ 	� Asegúrese de que no se aplique ninguna fuerza externa (presión) a la carcasa del calefactor 
para evitar posibles tensiones.

	□ 	� Asegúrese de que el rodete pueda funcionar libremente sin fricción y sin contacto con la 
carcasa circundante.
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Installation | Gehäuse | Hindernisse | Druck 

 Stellen Sie sicher, daß sich zwischen der Anschlußfläche des Heizgerätes 
(Dichtungsgummi) und der Einbaufläche im Fahrzeug keine störenden
Objekte befinden.

 Stellen Sie sicher, daß keine Kraft (Druck) von außen auf das Gehäuse des 
Heizgerätes einwirkt um mögliche Spannungen zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, daß der Impeller ohne Reibung ohne jeglichen Kontakt
zum umgebenden Gehäuse frei laufen kann.

Installation | Bohrlochpositionen (M 1:1) 
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41.	 Instalación | Posiciones de perforación (M 1:1)

	 Fig 21

42.	 Instalación | Placa de montaje/de refuerzo

	

	 Fig 22



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183ES

36

43.	 Instalación | Sistema de aire de combustión | Descripción

	� El suministro de aire de combustión al calefactor se realiza a través de un tubo flexible de 
aluminio, papel y plástico, fig. 23 (1) [longitud: 0,5 m].

	� La salida de los gases de escape se realiza a través de un tubo flexible de gases de escape 
fig. 23 (2) de V2A. [Longitud: VanHeat 2.0-DH: 715 mm, VanHeat 4.0-DH: 1 000 mm]

	� Utilice las abrazaderas de manguera suministradas para garantizar una conexión segura 
con el calefactor. 

	 Fig. 23

44.	 Instalación | Sistema de aire de combustión | Indicaciones de seguridad

	□ 	� El tipo de combustión de diésel realizado en el calefactor produce temperaturas muy 
elevadas y gases de escape tóxicos.

! �	�¡No inhale los gases de escape!

	□ 	� ¡No realice ningún trabajo en el sistema de gas de escape mientras el calefactor esté 
en funcionamiento!

	□ 	� Espere hasta que todos los componentes del calefactor se hayan enfriado antes de 
empezar a trabajar en el sistema de gas de escape.

	□ 	� Sea consciente del alto riesgo de lesiones y de quemaduras. 
En caso necesario, utilice guantes para proteger sus manos.
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	□ 	� Asegúrese de que las caperuzas de protección de los extremos de las tuberías de 
suministro y descarga de aire de combustión se mantienen en buen estado. No los quite ni 
los destruya.

	□ 	� Proteja todos los orificios de los tubos para evitar que se obstruyan y que penetre la lluvia, 
el barro, la nieve, las piedras u otras partículas.

	□ 	� Los orificios de los tubos no deben apuntar en el sentido de la marcha. 

	

Fig. 24

	□ 	� Durante el funcionamiento del calefactor, el tubo de gas de escape se calienta 
considerablemente. 
Establezca una distancia suficientemente grande con los componentes de plástico, goma u 
otros componentes del vehículo no resistentes al calor.

	□ 	� Ningún orificio del tubo debe estar obstruido, por ejemplo, por la nieve o el barro.  
 

Fig. 25
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45.	 Instalación | Sistema de aire de combustión | Suministro de aire de combustión

	□ 	� El oxígeno necesario para la combustión no debe tomarse de espacios en los que haya 
personas o seres vivos.

	□ 	� Debe ser aspirado desde el exterior del vehículo.

	□ 	� Asegúrese de que el tubo de entrada de aire de combustión no pueda ser bloqueado u 
obstruido por objetos. 

46.	 Instalación | Sistema de aire de combustión | Sistema de gas de escape

	□ 	� Fije de forma permanente todos los componentes del escape.

	□ 	� Fije todos los componentes del escape de modo que su movimiento o vibración no 
pueda causar daños a los componentes circundantes (distancia máxima entre 2 
puntos de fijación: 50 cm).

	 !  �El extremo del tubo de escape debe estar en el exterior.

	□ 	� El tubo de escape no debe sobresalir de las dimensiones exteriores del vehículo.

	□ 	� El tubo de escape se debe montar de modo que los gases de escape no puedan 
penetrar en el habitáculo del vehículo a través de las ventanas abiertas, la ventilación 
del vehículo o la entrada de aire de calefacción.

	□ 	� Asegúrese de que los gases de escape no puedan penetrar de nuevo por el tubo de 
succión de aire de combustión.

	□ 	� Tome precauciones para que no puedan entrar salpicaduras de agua en el tubo de 
succión de aire de combustión.

	□ 	� Después de poner en marcha el calefactor, el sistema de gas de escape se calienta 
mucho en poco tiempo.

	□ 	� Fije el tubo de escape con una distancia suficiente a los componentes no resistentes 
al calor. Preste especial atención a los conductos de combustible y las tuberías de 
freno, así como a los cables conductores de corriente.

	□ 	� Monte una protección de contacto adecuada en las áreas en las que las personas 
puedan entrar en contacto con el tubo de escape.
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	□ 	� El tubo de escape debe terminar perpendicular a la 
superficie de la carretera [fig. 27 (90°±10°)].

	□ 	� Para garantizar esta alineación, el último soporte no 
debe estar a más de 150 mm del extremo del tubo 
de escape.

	□ 	� Instale el tubo para el suministro de aire de 
combustión, así como el tubo de escape, desde el 
calefactor con una pendiente continua para que el 
agua de condensación pueda descargarse por sí sola, 
fig. 26.

	 Fig. 26

	□ 	� Alternativamente, provea a los tubos en las bajadas de un orificio de 5 mm de Φ (flecha 
azul) para que el agua de condensación pueda salir por ahí.

	□ 	� En caso de que sea necesario doblar los tubos de suministro de aire de combustión o 
los tubos de escape, el radio de flexión no debe ser inferior a 50 mm.

	□ 	� La suma de todos los codos no debe exceder los 270 grados.

	□ 	� La longitud del tubo de suministro de aire de combustión no debe ser inferior a 20 cm 
ni superior a 2,0 m.

	□ 	� Si no cumple con las normas arriba detalladas, corre el riesgo de que se produzca un 
incendio.

	□ 	� ¡No asumimos ninguna responsabilidad por las consecuencias causadas por 
una instalación que no cumpla nuestros requisitos!

Fig. 27
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1-Rejilla de protección | 2-Cubierta de salida de aire 
de calefacción

3-Abrazadera para tubo | 4-Tubo de aire de 
calefacción | 5-Salida de aire de calefacción

47.	 Instalación | Suministro de aire de calefacción | Indicaciones de seguridad

	□ 	� El suministro de aire de calefacción debe realizarse mediante aire "frío".

	□ 	� El aire que se va a calentar solo debe tomarse de un área en la que se disponga de 
aire limpio que no esté contaminado con gases de escape.

	□ 	� Procure que haya suficiente espacio alrededor del calefactor para garantizar un flujo 
de aire sin obstáculos.

	□ 	� Coloque una rejilla protectora fig. 28 (1) en la entrada de aire de calefacción, así 
como en la salida de aire de calefacción del calefactor, para evitar lesiones por el 
rodete o quemaduras por contacto con el intercambiador de calor.

	□ 	� Monte el calefactor de modo que, en circunstancias normales, no puedan aspirarse 
gases de escape en la entrada de aire caliente.

	□ 	� Evite cualquier contaminación del aire de calefacción aspirado por polvo, sal u otras 
partículas pequeñas.

48.	 Instalación | Salida de aire de calefacción | Indicaciones de seguridad

	□ 	� Coloque y fije el sistema de tuberías para el aire de calefacción y la salida del aire de 
calefacción de modo que no haya riesgo de lesiones, quemaduras o daños.

	□ 	� Instale y proteja la salida de aire de la calefacción de forma que no pueda ser 
bloqueada o cerrada accidentalmente por un objeto.

	□ 	� Asegúrese siempre de que no haya materiales no resistentes al calor ni seres vivos 
delante de la salida de aire de la calefacción.

	 Fig. 28
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	□ �Evite los cortocircuitos en el circuito de aire de calefacción (fig. 29). Esto puede 
provocar que el sistema se apague debido al sobrecalentamiento causado por el 
aire de calefacción excesivamente caliente.

	 Fig. 29

	□ �En el caso de un posible sobrecalentamiento, pueden producirse temperaturas de 
hasta 150 °C o temperaturas superficiales en el equipo de hasta 90 °C 
inmediatamente antes de la desconexión del sistema.

	□ �Como tubos de aire de calefacción solo pueden utilizarse tubos resistentes a la 
temperatura (130 °C).

	□ �Si se va a conectar otro tubo de ventilación al calefactor, asegúrese de que su 
diámetro no sea inferior a 60 mm.

	□ �La pérdida de presión máxima entre el punto de entrada del aire de calefacción y el 
punto de salida del aire de calefacción no debe superar los 0,15 kPa.

! 	�La temperatura media del aire de calefacción medida ( después de un tiempo de 
funcionamiento de 10 min.) a una distancia de aprox.: 30 cm de la salida del 
aire, no debe superar los 110 °C.

	□ �Recomendamos instalar un sistema de distribución de aire de calefacción 
independiente del vehículo.

	□ �La conexión del sistema de aire de calefacción al sistema de ventilación del vehículo 
solo la debe realizar una empresa especializada.
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49.	 Instalación | Suministro de combustible

	 1	 Depósito de combustible
	 2	 Aguja del depósito
	 3	 Manguito de goma
	 4	 Filtro de combustible
	 5	� Conducto de combustible  

(nailon, diámetro interior: 2,0 mm)
	 6	 Bomba de combustible
	 7	 Amortiguador de pulsaciones 

	 Fig. 30

	□ 	 ! �	� ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!

	□ 	� ¡Existe el peligro de incendio, explosión, intoxicación y lesiones!

	□ 	� Apague el motor del vehículo y el calefactor cuando reposte o trabaje en el conducto de 
combustible.

	□ 	� ¡Está prohibido hacer fuego mientras se manipula el combustible!

	□ 	� ¡No fume ni inhale los vapores del diésel!

	□ 	� Utilice un cuchillo afilado para cortar/acortar los conductos de combustible. ¡Las tijeras 
o los alicates no son adecuados! 
Los puntos de corte no deben mostrar aplastamientos ni rebabas.

	□ 	� En el mejor de los casos, coloque el conducto de combustible con una inclinación 
constante desde la bomba de combustible hasta el calefactor.
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	□ �Asegúrese de que los conductos de combustible estén fijados de forma permanente 
para evitar daños o ruidos molestos debidos a las vibraciones (la distancia entre 
dos soportes debe ser como máx. de 0,5 m).

	□ �No fije los conductos de combustible de forma rígida a los componentes que 
transmiten el sonido para evitar el peligro de ruidos de resonancia, por ejemplo, los 
procedentes de la bomba de combustible. Si fuera necesario, coloque mangueras 
de espuma sobre los conductos de combustible.

	□ Proteja los conductos de combustible de los daños mecánicos.

	□ �Coloque los conductos de combustible de forma que cualquier deformación del 
vehículo, los movimientos del motor o los cambios de posición de otros 
componentes no afecten a su vida útil.

	□ �Asegúrese de que ningún componente que transporte combustible, como la bomba 
de combustible, los conductos de combustible o los filtros de combustible, esté 
expuesto a un calor elevado y constante.

	□ �Evite el montaje en las inmediaciones del tubo de escape o del silenciador del tubo 
de escape.

	□ No fije nunca los conductos de combustible al calefactor.

	□ �En las intersecciones inevitables, debe garantizarse una distancia suficiente a las 
partes que irradian calor. En caso necesario, se deben colocar placas de protección 
térmica o mangueras de protección térmica.

	□ �Debe evitarse que el diésel que gotea o se evapora toque las partes calientes o se 
encienda en las instalaciones eléctricas.

	□ �Los conductos de combustible se deben conectar con manguitos como se muestra 
a continuación para evitar la formación de burbujas de aire.

Fig. 31
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50.	 Instalación | Suministro de combustible | Transporte de pasajeros | Autobuses

! 	En los vehículos utilizados para el transporte de pasajeros, los conductos y depósitos de 
combustible no se deben montar en el habitáculo ni en la cabina del conductor. 

51.	 Instalación | Suministro de combustible | Bomba de combustible | Posición de montaje

	□ 	� Monte siempre la bomba de combustible con la salida hacia arriba 
(el lado en el que se encuentra la base de conector).

	□ 	 Se permite cualquier posición de montaje a partir de 15 grados.

	□ 	 Una posición de montaje entre 15 y 35 grados es la mejor para el funcionamiento.

1	 0 hasta 15 grados: no permitido.

2	 15 hasta 35 grados: La posición de montaje preferente.

3	 35 hasta 90 grados:permitido.

	 Fig. 32

	

	□ 	� La bomba de combustible se debe montar en el vehículo utilizando el soporte de goma 
suministrado.
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52.	 Instalación | Suministro de combustible | Longitudes de líneas | Posiciones de montaje

La diferencia de altura entre el nivel de combustible y la bomba de combustible (a)(b), así como 
aquella entre la bomba de combustible y la entrada de combustible del calefactor (c) puede generar 
presión o presión negativa en el conducto de combustible.

Las distancias máximas se detallan en el siguiente diagrama (fig. 33):

	□ 	� En un depósito hermético puede producirse una presión negativa no deseada. En este caso, 
asegúrese de que el depósito esté ventilado.

	□ 	� La longitud del conducto de combustible entre el extremo de la aguja del depósito y la 
bomba de combustible no debe exceder los 0,9 m.

Fig. 33
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53.	 Instalación | Suministro de combustible | Filtro de combustible

	□ 	� El filtro de combustible se debe montar en el 
conducto delante de la tobera de entrada de 
combustible del calefactor. 

	□ 	� Durante el montaje, asegúrese de que la conexión y 
la posición de montaje son correctas.

Recomendamos sustituir el filtro de combustible, los 
conductos de combustible y las abrazaderas de manguera 
después de un tiempo de funcionamiento de 2 años.

54.	 Instalación | Suministro de combustible | Amortiguador de pulsaciones

El amortiguador de pulsaciones debe instalarse según sea necesario.

55.	 Instalación | Suministro de combustible | Aguja del depósito

Si se va a extraer el combustible de un 
depósito de vehículo existente, se 
recomienda el uso de una aguja de 
depósito.

El orificio de montaje en el depósito o en 
la tapa del depósito debe tener un 
diámetro de 25±0,2 mm.

	□ 	� Asegúrese de que el borde 
alrededor del orificio sea plano 
y no tenga rebabas. 

	□ 	� La superficie de contacto de la 
aguja de combustible debe 
estar conectada 
herméticamente.

	□ 	� El extremo de la aguja del depósito debe quedar a 30-40 mm del fondo del depósito. 
De este modo, por un lado, se puede aspirar suficiente combustible y, al mismo 
tiempo, se evita la aspiración de impurezas y sedimentos de la zona del fondo. 

Fig. 35

Fig. 34
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56.	 Instalación | Suministro de combustible | Depósito del vehículo | Pieza en T

Para extraer el combustible del depósito del vehículo a través del suministro de combustible del vehículo, 
se debe instalar una pieza en T.

	□ 	� Separe el conducto de combustible del vehículo e introduzca las dos aberturas más gruesas de 
la pieza en T en los dos extremos resultantes [fig. 36 (1) (2)] del conducto de combustible.

	□ 	� Después, conecte el conducto de combustible del calefactor con la salida fina libre [fig. 36 (3)] 
de la pieza en T con la ayuda de un manguito de goma.

Una vez efectuada la instalación, se debe arrancar el motor del vehículo durante al menos 1 minuto para 
eliminar las burbujas de aire del suministro de combustible.

La siguiente ilustración muestra las posibles posiciones de montaje:

Fig. 36

	 1	 Desde el depósito de combustible del vehículo

	 2	 Al motor del vehículo

	 3	 A la bomba de combustible del calefactor

57.	 Suministro de combustible | Requisitos de combustible

	□ 	� ¡Está prohibido el uso de biocombustibles o gasolina!

	□ 	� El gasóleo debe cumplir la norma DIN EN 590.

	□ 	� Después de repostar con combustible diésel de invierno, se debe llenar todo el sistema de 
suministro de combustible haciendo funcionar el calefactor durante 15 minutos.
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58.	 VanHeat 2.0-DH | Conexión del mazo de cables principal | Cambio de posición

	□ 	� ¡Las siguientes tareas solo las debe 
realizar el personal cualificado!

En caso necesario, el mazo de cables principal 
puede salir del calefactor por el lado opuesto.

	□ 	� Utilice una herramienta roma para 
aflojar y desmontar la cubierta (1) en 
los puntos marcados con Q.

	□ 	� Coloque el mazo de cables principal en 
el lado opuesto.

	□ 	� Monte la cubierta (1).

59.	 VanHeat 4.0-DH | Conexión del mazo 
de cables principal | Cambio de posición

	□ 	� ¡Las siguientes tareas solo las debe 
realizar el personal cualificado!

En caso necesario, el mazo de cables principal 
puede salir del calefactor por el lado opuesto.

	□ 	� Para ello, se deben desmontar la unidad 
de control y las conexiones del mazo de 
cables interior.

	□ 	� Después de cambiar la posición del 
mazo de cables, se deben montar de 
nuevo los cables y la unidad de control.

Fig. 38

Fig. 37



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 ES

49

60.	 Instalación | Sistema eléctrico

El cableado eléctrico del calefactor debe llevarse a cabo de acuerdo con las directivas CEM. Siga las 
indicaciones detalladas a continuación:

	□ 	� Preste atención a no dañar el aislamiento de los cables eléctricos. Evite que se produzcan 
roces, dobleces o aplastamientos, así como la exposición a altas temperaturas.

	□ 	� Si se requiere una instalación estanca, se deben cerrar de forma permanente los orificios 
preparados pero no utilizados para los conectores, por ejemplo, con tapones o de otra forma.

	□ 	� Todos los contactos eléctricos y las conexiones a tierra deben permanecer libres de corrosión y 
estar firmemente conectados.

	□ 	� Proteja los terminales y las conexiones a tierra fuera del calefactor con grasa de contacto.

	□ 	� Todos los cables eléctricos, los elementos de conmutación y control y los reguladores deben 
estar dispuestos en el vehículo de modo que funcionen correctamente en condiciones normales 
de funcionamiento (p. ej., exposición al calor, humedad, etc.).

	□ 	� Para la conexión del cable entre la batería y el calefactor se deben utilizar los diámetros de 
cable que se indican a continuación (fig. 39).

	□ 	� Si el cable positivo pasa por una caja de fusibles (p. ej., el borne 30), hay que tener en cuenta 
la longitud de cable adicional necesaria.

	□ 	� De este modo, se asegura que no se sobrepase la pérdida de tensión máxima tolerada de 0,5 V 
con una tensión nominal de 12 V (cable positivo, cable negativo): 

	

�Fig. 39
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	□ 	� Aísle y proteja los extremos de cable no utilizados.

	□ 	� Los esquemas de conexión eléctrica de los calefactores se encuentran en la fig. 41, pág. 52 y 
en la fig. 42, pág. 53.

	□ 	� Las conexiones no utilizadas en el mazo de cables se deben utilizar para componentes 
adicionales o la conexión de hardware de diagnóstico.

	□ 	� La conexión de los componentes adicionales externos al calefactor se lleva a cabo con la ayuda 
de los conectores del mazo de cables principal.

	□ 	� Los extremos de cable y los conectores correspondientes se deben mantener en buen estado 
(hasta que se utilicen).

	□ 	� Sus extremos deben estar envueltos, por ejemplo, con cinta aislante, para evitar un posible 
cortocircuito o una toma de tierra.

	□ 	� Los cables se deben colocar según las posiciones de los componentes que se van a conectar y 
se deben fijar de forma permanente y segura en los puntos adecuados.

	□ 	� La distancia entre dos puntos de fijación debe ser inferior a 30 cm.

	□ 	� Todos los cables que sobresalen de la carrocería o de las vías previstas para el paso de los 
cables deben estar protegidos (p. ej., mediante tubos ondulados V2A).

61.	 Instalación | Sistema eléctrico | VanHeat 2.0-DH

	□ 	� Conexión del mazo de cables principal al calefactor: Utilice una herramienta roma en los 
puntos marcados con una Q para retirar con cuidado la tapa de la carcasa superior.

	□ 	� Introduzca el conector del mazo de cables principal en la hembrilla grande de la parte inferior, 
junto a la unidad de control.

	□ 	� Fije el mazo de cables en las ranuras previstas. A continuación, vuelva a encajar la tapa en la 
carcasa superior.
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	□ 	� Asegure un buen ajuste/sellado entre todos los elementos de la carcasa para evitar fallos de 
funcionamiento debidos a la fuga de aire de la carcasa.

	□ 	� Enderece los cables (dos hilos negros de 0,6 mm² con manguera de protección) y guíelos a 
través de la ranura longitudinal de la tobera de entrada de combustible (fig. 40.).

	
 

Fig. 40

	□ 	� Inserte el conector del cable en la hembrilla de la bomba de combustible.

	□ 	� Está prohibido cortar los cables que conducen a la bomba de combustible.

62.	 Instalación | Sistema eléctrico | Portafusibles plano

	□ 	� Introduzca el fusible de enchufe plano en el portafusibles y cierre la cubierta superior 
presionándola firmemente.

	□ 	� Utilice los tornillos suministrados para fijar el portafusibles en una posición adecuada dentro 
del vehículo.

	□ 	� Conecte el cable rojo y el cable marrón de 4 mm² con los contactos correspondientes de la 
batería del vehículo.

63.	 Instalación | Sistema eléctrico | Alimentación de tensión | Batería

	□ 	� Las baterías que llevan más de 2 años en uso deben ser revisadas y, en caso necesario, 
sustituidas por otras nuevas en función de su estado.
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64.	 VanHeat 2.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Esquema de conexiones
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65.	 VanHeat 4.0-DH | Información del producto | Juego estándar | Esquema de conexiones
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66.	 Instalación | Sistema eléctrico | Elemento de mando

Monte el elemento de mando en una posición que, por un lado, permita un uso cómodo y una lectura 
fácil de la información mostrada, por otro.

Fig. 43

En la parte posterior del elemento de mando hay un pivote de plástico que sirve de pasador. El juego 
estándar incluye una plantilla de perforaciones y una capa intermedia adhesiva de doble cara.

Retire la tapa de cubierta fig. 43 (1) para atornillar el elemento de mando.

	□ 	� El cable de conexión debe conectarse al mazo de cables principal. Asegúrese de que el 
mecanismo de cierre del conector encaja después de conectarlo a la hembrilla del mazo de 
cables principal.

El elemento de mando LCD dispone de las siguientes funciones:

•	 Indicación de la temperatura preseleccionada

•	 Preselección de un tiempo de arranque

•	 Ajuste del tiempo del sistema

•	 Indicación de un código de error

•	 Indicación del nivel de potencia preseleccionado

1
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67.	 Instrucciones de uso del calefactor con el elemento de mando LCD 

Page 66 of 85 pages 

DE 

 Instructions for Operating the Heater with the LCD Control 

Power up initialization 
First display 

 
Setting: Date / Time  

Select with:  

Confirm with:  

Select weekday with:  

Confirm with:  
 

Set hour with:  

Confirm with:  

 

Set minutes with:  

Confirm with:  

 
The setting of time and operating time is finished. 
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Page 67 of 85 pages 

DE 

Programming of the timer  

Select using  

Confirm with:  

 

Choose number of Start/Stop  

Confirm with:  

 

Select between the status with  

„on“: event #1 ACTIVE 

„off“: event #1 NOT ACTIVE 

 
The displayed status is valid. 

Confirm with:  

Cancel with:  

 
Set operating time 

Confirm with:  

Cancel with:  
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Page 68 of 85 pages 

DE 

Set hours  

Confirm with:  

 

Set minutes  

Confirm with:  

 

Switch between „on“ and „off“  

Go from Mo to Su. 
Every „on“ on Mo to Su lets the heater start at the time 
you have programmed (06:30). 

Confirm with:  

Exit with:  

 

Timer setting is completed 

Timer #1: active 
Timer #2: not active 
Timer #3: not active 
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Page 69 of 85 pages 

DE 

Fuel pump  

Select with:  

Then press briefly simultaneously:  

 

Menu P1 appears 

Select P2 with:  

 

Confirm menu P2 with:  

 

For a period of 90 seconds, the fuel pump pumps at a 
frequency of 2.5 Hz. 

Stop by pressing any button. 
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Page 70 of 85 pages 

DE 

Ventilation mode  

Select using:  

Confirm with:  

 

Select the ventilation level:  

Exit with:  

 

Heating Mode | Power Mode  

Select using:  

Confirm with:  

 

Adjust heating level with:  

A | Exit with:  

B | Change to the temperature mode:  3sec 

 

Heating Mode | Temperature Mode | Change  

Select the desired temperature [5-35°C]:  
temperature level with: 
A | Confirm with:  

B | Change to the power mode:  3sec 
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Page 71 of 85 pages 

DE 

Heater diagnosis  

Select using:  

Confirm with:  

Press briefly simultaneously:  
 

Select between  
error memory 1E – 6E 

Exit with:  

 

Press briefly simultaneously  
to delete all errors 

 
No error condition 

Press for more than 3 seconds to switch back from 
diagnosis mode to the working mode. 
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Page 72 of 85 pages 

DE 

AirPressure  

Select using:  

Confirm with:  

 
Measured air temperature: 20°C 

Check air pressure with:  

 
Measured air pressure: 99 kPa 

Exit with  

(Info: 99 kPa = 990 hPa) 
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Page 73 of 85 pages 

DE 

Reset function  

Select with:  

Then press briefly simultaneously:  

 

Menu P1 appears  

Confirm menu P1 with:  

 

Press until – xx appears 

Exit menu with:  

Confirm menu with:  
 

The timer is reset to the factory settings. 
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68.	 Medidas de precaución | Primera puesta en marcha | Marcha de prueba

Con el primer arranque del sistema de calefacción, se deben eliminar las burbujas de aire en el conducto 
de combustible (función especial: véase la pág. 58). La bomba de combustible bombea durante 90 
segundos a una frecuencia preestablecida. Para detener el proceso, basta con pulsar cualquier tecla.

Antes de poner en marcha el sistema de calefacción, recomendamos realizar una marcha de prueba. 

Compruebe la estanqueidad de todas las conexiones y todos los puntos relevantes para la seguridad. Si se 
percibe humo, ruidos de combustión irregulares u olor a combustible, apague inmediatamente el 
calefactor.

En caso de avería, retire el fusible para evitar una conexión accidental. El calefactor no debe ponerse en 
funcionamiento hasta que el personal cualificado lo haya revisado satisfactoriamente.

Tras la conexión del calefactor pueden aparecer brevemente olores. Este fenómeno es normal y no indica 
un mal funcionamiento.

69.	 Mantenimiento | Estacional

	□ 	� Antes de cada temporada de calefacción, el personal cualificado debe realizar las siguientes 
pruebas.

	□ 	� Compruebe que todas las entradas y salidas de aire no estén contaminadas o tengan cuerpos 
extraños.

	□ 	� Limpie el exterior del calefactor.

	□ 	� Compruebe que el sistema no presenta corrosión ni conexiones y contactos eléctricos sueltos.

	□ 	� Compruebe si los componentes del aire de combustión están dañados, contaminados y 
obstruidos, así como si hay cuerpos extraños.

	□ 	� Compruebe la hermeticidad de los conductos de combustible.

70.	 Mantenimiento

	□ 	� Si el calefactor no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, deberá ponerlo en 
marcha durante al menos 10 minutos cada cuatro semanas para garantizar que todas las 
piezas mecánicas sigan funcionando.



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183ES

64

	□ 	� La entrada y la salida del aire de calefacción se deben mantener limpias y abiertas para 
garantizar un buen flujo de aire y, de este modo, evitar un posible sobrecalentamiento.

	□ 	� Si se sustituye el combustible por, por ejemplo, combustible diésel de invierno, el calefactor 
debe funcionar durante al menos 15 minutos para llenar todo el sistema de suministro de 
combustible con este combustible.

	□ 	� ¡Desconecte el sistema de calefacción antes de repostar!

	□ 	� Sustituya el intercambiador de calor por una pieza de recambio original CARBEST después de 
un tiempo de funcionamiento de 10 años como máximo.

	□ 	� Sustituya también en ese momento el sensor de sobrecalentamiento.

	□ 	� Encargue la sustitución a un taller autorizado de REIMO.

	□ 	� Sustituya el sistema de tubo de escape después de un período de funcionamiento de 10 años 
si pasa por un espacio utilizado por personas.

	□ 	� Si se realizan soldaduras eléctricas en el vehículo, desconecte previamente el cable de 
alimentación (+) de la batería y conéctelo a tierra para proteger el controlador de posibles 
daños.

	□ Únicamente los talleres autorizados pueden reparar el sistema de calefacción o instalarlo.

	□ �Para evitar peligros, está prohibido realizar reparaciones por cuenta propia o utilizar piezas de 
repuesto no originales.

71.	 Garantía | Pérdida de los derechos de garantía

	□ 	� El período de garantía es de 36 meses. Reimo se reserva el derecho a reparar posibles fallos. 
Esta garantía perderá su validez en caso de daños producidos por un uso erróneo o un manejo 
inadecuado. 
Limitaciones de responsabilidad: 
Reimo no se hace responsable bajo ningún concepto de daños colaterales, directos o 
indirectos, de los costes, los gastos, la interrupción de la actividad o la pérdida de ganancias. El 
precio de venta indicado del producto representa el importe correspondiente de la limitación de 
responsabilidad de Reimo.
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72.	 Búsqueda de errores

Durante el uso, es posible que el calefactor no se ponga en marcha con normalidad o que falle tras el 
arranque.

	□ 	� En este caso, apague todo el sistema, espere al menos 5 segundos y reinícielo.

	□ 	� Los fallos en el circuito eléctrico pueden deberse a diversas causas, como la corrosión de los 
conectores, el mal contacto de los mismos, la conexión incorrecta o la corrosión de los cables 
o los fusibles, la corrosión y el aflojamiento de los terminales de la batería, etc.

	□ 	� Evite estos problemas realizando un buen mantenimiento de su calefactor.

En la mayoría de los casos, la causa de un error puede deducirse del código de error que aparece en la 
pantalla LCD.

73.	 Localización de averías | Quickcheck

Usted mismo puede resolver rápidamente los siguientes problemas:

	□ 	� El calefactor no se puede encender y la iluminación de fondo de la pantalla LCD del elemento 
de mando no se ilumina:

Posibles causas: 
	 El fusible de enchufe plano está fundido 
	 Cableado incorrecto

	□ 	� El calefactor está en modo de espera, pero no se puede poner en marcha después de pulsar la 
tecla "Calentar":

Posible causa: 
	 La temperatura que desea es inferior a la temperatura ambiente existente medida.
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74.	 Localización de averías | Códigos de error

Si aparece un código de error en la pantalla LCD del dispositivo de mando, consulte la siguiente tabla para 
conocer las posibles causas:

Código de error:	 Causas | Resolución de las causas

E10	� ¿Está obstruido/defectuoso/doblado el conducto de combustible? 
¿Hay suficiente combustible en el depósito? 
¿Está obstruido/bloqueado el tubo de escape? 
¿Es adecuado el combustible utilizado?

E20	 Como E10, además: Sustituya la bomba de combustible.
E30 | E31	� Tensiones anómalas, compruebe la batería

E40 | E41 | E42	� Utilice el modo de ventilación para enfriar en caso de sobrecalentamiento. 
Sustituya el controlador.

E65 | E66 | E67	� Sustituya el controlador.

E68 | E69	�

E70 | E71	� ¡Compruebe la conexión eléctrica de la bomba de combustible! 
Sustituya la bomba de combustible. 
Sustituya el controlador.

E81 | E82 | E83	� ¿El rodete presenta algún daño/arañazos?

E84 | E85	� Sustituya la unidad de motor del ventilador. 
Sustituya el controlador.

E90 | E91 | E92	� Limpie la bujía de incandescencia de los depósitos de carbono. 
Sustituya la bujía de incandescencia. 
Sustituya el controlador.

EA2 | EA4 | EA8	� ¿Está perturbado/bloqueado el suministro de aire de calefacción?

EA9	� Compruebe que la tapa [fig. 37 (1), p. 48] está bien colocada. 
¿Hay un cortocircuito entre el tubo de succión de aire de combustión y el tubo de 
gas de escape?

EA2 | EA4 | EA8	 Compruebe el sensor de sobrecalentamiento (temperatura normal: 1 kΩ). 
EA9	 Sustituya el sensor de sobrecalentamiento.
EC0 | EC1 | EC4	� Compruebe las conexiones eléctricas al elemento de mando.

EC5	� Sustituya el elemento de mando LCD.

ED0 | ED1 | ED3	 Limpie el equipo de depósitos de carbón y realice el mantenimiento.
EE0 | EE1 | EE2	� Sustituya el controlador
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Sensor de temperatura externo 

(Articulo 48187) 

Este sensor de temperatura externo puede 
montarse en la posici6n y altura deseadas para 
aumentar el confort. 

Mando a distancia de 868 MHz 

(Articulo 48014) 

EI mando a distancia Carbest es un modulo 
adicional de confort para su sistema de 
calefacci6n. Le permite poner en marcha y 
detener la calefacci6n a traves del mando a 
distancia. 

EI mando a distancia cumple los requisitos de la 
clase de protecci6n IP68. Puede llevarlo en su 
barco o en su tabla de kite, surf o paddle. Una 
breve inmersi6n en el mar no es un problema 

Soporte de montaje para VW T5/T6/T6.1 

(Articulo 481821) -Para VanHeat 2.0-DH  

Caja de instalaci6n bajo el suelo (Articulo 
481822) - Para VanHeat 2.0-DH 

Nuestro kit de instalaci6n bajo el suelo protege su 
calefactor VanHeat de las influencias externas 
perjudiciales.

75.	 Accesorios opcionales
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76.	 Eliminación

No deseche los aparatos electrónicos sin clasificar en la basura doméstica. Utilice puntos de recogida 
separados. Póngase en contacto con la administración local para informarse sobre los puntos de recogida 
disponibles. Si los aparatos eléctricos se desechan en vertederos, las sustancias tóxicas pueden penetrar 
en las aguas subterráneas y, desde allí, llegar a la cadena alimenticia y afectar su salud y bienestar. Si se 
sustituyen los aparatos antiguos por otros nuevos, el distribuidor está obligado a recoger el aparato 
obsoleto de forma gratuita para su eliminación.

Los aparatos eléctricos y electrónicos, así como las baterías, se deben identificar con el símbolo del 
contenedor tachado como se muestra en la ilustración. Este símbolo significa que los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y las baterías no se deben desechar con la basura doméstica, sino que se deben 
eliminar por separado.

Como consumidor final, es necesario que entregue sus baterías agotadas en los puntos de recogida 
correspondientes. De este modo, se asegura de que las baterías se reciclen según la legislación y de que 
no dañen el medioambiente.

Las ciudades y los municipios han establecido puntos de recogida en los que puede entregar 
gratuitamente los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, así como las baterías para su reciclaje; 
también puede solicitar que sean recogidos. Puede obtener más información directamente en su 
ayuntamiento.
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Notez ici les caractéristiques principales de votre appareil de chauffage CARBEST :

	□ 	� Type d’appareil de chauffage :	�	�  □ VanHeat 2.0-DH     �□ VanHeat 4.0-DH

	□ 	� Numéro de série :	�	�  ___________________________

	□ 	� Date d’achat :	�	��  ___________________________

	□ 	� Revendeur :

	� Nom du revendeur :	�	�  ___________________________

	� Adresse :	�	�	�   ___________________________

	� Interlocuteur :	�	�  ___________________________

	� Numéro de téléphone :	�� ___________________________
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1.	 Avant-propos
Merci d’avoir choisir notre chauffage à air diesel VanHeat.
Ce manuel est destiné aux installateurs et utilisateurs de l’appareil de chauffage.
Il présente le système et ses principes de fonctionnement, l'installation correcte et l'utilisation correcte de 
votre appareil de chauffage VanHeat.
En outre, il explique l'entretien qu’il est recommandé d’effectuer pour que vous ou votre client puissiez 
profiter longtemps de l'appareil de chauffage.
Respectez les instructions de ce manuel pour que le système fonctionne longtemps à votre plus grande 
satisfaction.

À la fin de cette notice (Chapitre ‎75 | page 67), vous trouverez des informations sur d’autres 
composants qui peuvent rendre votre système de chauffage VanHeat encore plus agréable.

Si vous remarquez des erreurs ou si vous avez des suggestions sur la conception de ce manuel, nous 
serons heureux de les connaître.
Si vous rencontrez des problèmes à l'utilisation de l'appareil de chauffage, veuillez vous adresser à votre 
revendeur CARBEST

Conservez ce manuel dans un endroit adapté pour que vous puissiez vous y référer facilement.
Nous ferons tout notre possible pour vous aider en cas de besoin.
L’équipe CARBEST

2.	 Mentions légales :
Publication :	 2022

Édité par : 	 REIMO Reisemobil-Center GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach

Marques :	 VanHeat et CARBEST sont des marques commerciales de REIMO Reisemobil Center GmbH

Droit de la propriété intellectuelle :	 REIMO Reisemobil-Center-GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach

Tous droits réservés. La reproduction de parties du manuel protégé par le droit de la propriété intellectuelle sous quelque forme ou par 
quelque moyen que ce soit - graphique, électronique ou mécanique, y compris photocopie, enregistrement ou stockage dans un 
système de stockage de données électronique - est interdite sans l'accord écrit préalable de REIMO Reisemobil-Center GmbH.
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3.	 Convention sur les marquages | Système „Tick the box“
Les marquages suivants permettent de différencier les informations du document selon leur degré 
d'importance.

 
Instructions, recommandations 

	□ 	� Instructions :

	� Effectué :	� Cochez la case

Avertissement

	□ 	� Instructions, correct : 

	� Effectué :	� Cochez la case

! 	�	� Interdits

4.	 Déballage

	□ 	� Après avoir déballé ce que vous avez reçu, vérifiez le contenu en le comparant avec la 
liste des pièces VanHeat 2.0-DH pages 18-21 ou des pièces VanHeat 4.0-DH pages 
24-27. Contactez votre revendeur si cela ne correspond pas.

5.	 Transport | Stockage
La température ambiante pour le stockage et le transport du système de chauffage doit être 
comprise entre -40 °C et 85 °C pour éviter d'abîmer les composants électroniques.
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6.	 VanHeat X.0-DH | Champs d’applications
Le chauffage à air diesel VanHeat peut être utilisé dans de nombreux domaines pour chauffer l'air. Le 
système fonctionne indépendamment de toute machine externe.

L'appareil de chauffage convient pour chauffer, préchauffer, dégivrer ou maintenir chaud dans les voitures, 
les machines agricoles, les bateaux à moteur et à voile, les camping-cars, les caravanes, les cabines de 
conducteur et de travail, les espaces pour passagers et pour équipage ainsi que des espaces de 
chargement.

Le préchauffage des voitures et le dégivrage des pare-brises fait partie des utilisations les plus courantes.

	� L’appareil de chauffage ne convient pas pour :

	� L’utilisation continue à long terme dans les résidences principales, les résidences secondaires, les 
"tiny houses", les relais de chasse, les péniches, les bungalows, les garages.

	� Réchauffer ou sécher les personnes ou les animaux en soufflant directement de l'air chaud.

! 	� L'utilisation de l'appareil de chauffage dans le cadre du transport de marchandises 
dangereuses conformément à la directive 2008/68/CE est interdite.
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7.	 VanHeat X.0-DH | Consignes de sécurité | Dispositions légales pour l'installation
Les appareils de chauffage VanHeat 2.0-DH et VanHeat 4.0-DH ont passés des essais de type et sont 
homologués avec les numéros d'homologation CE suivants conformément aux directives UN ECE R10 
(compatibilité électromagnétique) et UN ECE R122 2001/56/CE (systèmes de chauffage pour véhicules à 
moteur et leurs remorques) :

	 E1*10R06/01*9415*00

	 E13*122R00/06*0255*00

Pour l’installation, respecter les prescriptions suivantes de la directive ECE R122 [partie I et annexe 7] 
(contenu identique dans : Directive 2001/56/CE | Annexe VII):

8.	 VanHeat X.0-DH | Consignes de sécurité |
	 Dispositions légales pour l'installation | ECE R122 | 5è partie I

DEBUT DU TEXTE ORIGINAL

5 	 PARTIE I : AUTORISATION D’UN TYPE DE VEHICULE QUANT A SON SYSTEME DE CHAUFFAGE

5.1 Désignation des termes : Au sens de la partie I de ce règlement 

5.1.1 « Type de véhicule quant à son système de chauffage » Véhicules qui ne se distinguent pas les uns 
des autres par des caractéristiques essentielles telles que le ou les modes de fonctionnement du système 
de chauffage. 

5.2 Prescriptions 

5.2.1 L'habitacle de chaque véhicule doit être équipé d'un système de chauffage. Si un véhicule comporte 
un système de chauffage pour l'espace de chargement, il doit être conforme aux prescriptions du présent 
règlement. 

5.2.2 Le système de chauffage du véhicule devant être homologué doit être conforme aux prescriptions 
techniques de la partie II du présent règlement. 

5.3 Prescriptions pour l'installation d'appareils de chauffage à combustion dans les véhicules

5.3.1 Champ d’application

5.3.1.1 Sans altérer le paragraphe 5.3.1.2, les appareils de chauffage à combustion doivent être installés 
conformément aux dispositions du paragraphe 5.3.

5.3.1.2 S’agissant des véhicules de la catégorie O équipés d'appareils de chauffage à carburant liquide, il 
est supposé qu’ils sont conformes aux prescriptions du paragraphe 5.3.

5.3.2 Disposition de l'appareil de chauffage.

5.3.2.1 Les parties de la carrosserie et autres composants à proximité de l'appareil de chauffage doivent 
être protégés pour ne pas trop chauffer ni être salis par du carburant ou de l'huile.

5.3.2.2 L'appareil de chauffage à combustion ne doit pas présenter de risque d'incendie même s'il 
surchauffe. Pour satisfaire cette exigence, lors de l'installation, il faut respecter une distance appropriée 
par rapport à toutes les parties et fournir une ventilation suffisante ou utiliser des matériaux résistants au 
feu ou des écrans thermiques.

5.3.2.3 Pour les véhicules des classes M2 et M3, l'appareil de chauffage à combustion ne doit pas être 
dans l'habitacle. Mais il est toutefois possible de le mettre dans l'habitacle s'il est dans un boîtier bien 
étanche et conforme aux prescriptions du paragraphe 5.3.2.2.

5.3.2.4 La plaque citée au paragraphe 1 de l'annexe 7, ou une réplique, doit être apposée de manière à 
être aisément lisible si l'appareil de chauffage est installé dans le véhicule.
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5.3.2.5 Le lieu d'installation de l'appareil de chauffage doit être choisi de manière à réduire le plus 
possible le risque de blessures des personnes et de détérioration des objets transportés.

5.3.3 Alimentation en carburant

5.3.3.1 Le goulot de remplissage de carburant ne doit pas être dans l'habitacle et doit être doté d'un 
bouchon étanche pour éviter que le débordement du carburant.

5.3.3.2 Sur les appareils de chauffage à combustible liquide où l'alimentation en combustible est séparée 
de l'arrivée en carburant du véhicule, le type de combustible et le goulot de remplissage doivent être 
clairement identifiés.

5.3.3.3 Le goulot de remplissage doit comporter une étiquette indiquant que l'appareil de chauffage doit 
être éteint avant de mettre du carburant. Cette instruction doit également figurer dans la notice 
d’utilisation du fabricant.

5.3.4 Système des gaz brûlés

5.3.4.1 L'évacuation des gaz brûlés doit être disposée de manière à ce qu'aucun gaz brûlé ne puisse 
parvenir dans l'habitacle par les dispositifs de ventilation, les entrées d'air chaud ou les fenêtres ouvertes.

5.3.5 Entrée d’air de combustion

5.3.5.1 L'air de la chambre de combustion de l'appareil de chauffage ne doit pas être aspiré depuis 
l'habitacle du véhicule.

5.3.5.2 L'arrivée d'air doit être disposée ou protégée de manière à ne pas être obstruée par des déchets 
ou des bagages.

5.3.6 Entrée d’air de chauffage

5.3.6.1 L'alimentation en air de chauffage peut être de l'air extérieur ou de l'air de recirculation et doit être 
aspiré depuis un espace propre qui n’est pas susceptible d'être pollué par les gaz brûlés du moteur, ou de 
l’appareil de chauffage à combustion ou de toute autre source dans le véhicule.

5.3.6.2 L'ouverture d'entrée doit être protégée par une grille ou autre moyen adapté.

5.3.7.1 Les conduites d'air chaud à l'intérieur du véhicule doivent être disposées ou protégées de manière 
à éviter tout risque de blessure des personnes ou de détérioration matérielle encas de contact.

5.3.7.2 La sortie d'air doit être disposée ou protégée de manière à ne pas être obstruée par des déchets 
ou des bagages.

5.3.8 Commande automatique du système de chauffage

5.3.8.1 Si le moteur du véhicule tombe en panne, le système de chauffage doit s'éteindre 
automatiquement et l'alimentation en carburant doit être coupée dans un délai de cinq secondes. Si un 
dispositif de commande manuelle est déjà activé, le système de chauffage peut continuer de fonctionner.

FIN DU TEXTE ORIGINAL
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9.	 VanHeat X.0-DH | Consignes de sécurité | Dispositions légales pour l'installation |  
ECE R122 | Annexe 7

DEBUT DU TEXTE ORIGINAL

PRESCRIPTION SUPPLEMENTAIRES POUR LES APPAREILS DE CHUAFFAGE A COMBUSTION

1 Une notice d'utilisation et une notice d'entretien doivent être fournies avec chaque appareil de chauffage 
; S’agissant des appareils de chauffage destinés à des installations existantes, une notice de montage doit 
également être fournie.

2 Un dispositif de sécurité (comme partie de l'appareil de chauffage à combustion ou comme partie du 
véhicule) doit être posé pour permettre de commander le fonctionnement de chaque appareil de 
chauffage à combustion en cas d'urgence. Ce dispositif doit être conçu de la manière suivante : Si la 
flamme ne s'allume pas lors de la mise en marche de l'appareil ou si elle s'éteint pendant le 
fonctionnement, alors, pour couper le contact et l'alimentation en combustible, il ne faut pas dépasser le 
délai suivant : - quatre minutes pour les appareils à combustible liquide, - une minute pour les appareils 
de chauffage à combustible gazeux pour les appareils thermoélectriques et dix secondes pour les 
détecteurs automatiques de flamme.

3 La chambre de combustion et l'échangeur thermique des appareils de chauffage à eau comme moyen 
de transmission doivent résister à deux fois la pression normale de fonctionnement ou 2 bars (pression 
manométrique), selon la valeur la plus élevée. La pression de contrôle doit être indiquée dans le document 
d'information.

4 L'appareil de chauffage doit comporter une plaque signalétique du fabricant indiquant le nom du 
fabricant, le numéro de modèle et la désignation du type ainsi que la puissance calorifique nominale en 
kilowatts. Le type de combustible et éventuellement la tension de fonctionnement et la pression du gaz 
doivent être indiqués également.

5 Temps d’immobilisation du ventilateur d’air de chauffage après coupure

5.1 S'il y a un ventilateur d'air de chauffage, il faut tenir compte du temps d’immobilisation de ce 
ventilateur lors de la coupure, en cas de surchauffe ou d’interruption de l'alimentation en carburant.

5.2 D’autres mesures destinées à éviter les dommages par déflagration et corrosion sont autorisées si le 
fabricant peut justifier de leur équivalence auprès de l'autorité administrative compétente.

6 Prescription pour l’équipement électrique

6.1 Toutes les prescriptions techniques influencées par la tension électrique doivent être respectées dans 
une plage de + 16 % de la tension de fonctionnement. Mais s’il y a une protection contre les surtensions 
ou les surtensions, les prescriptions doivent être respectées avec la tension nominale et à proximité 
immédiate des points de coupure.

7 Voyant

7.1 Un voyant de contrôle clairement visible dans le champ de vision de l'opérateur doit indiquer si 
l'appareil de chauffage est allumé ou éteint.

FIN DU TEXTE ORIGINAL
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10.	VanHeat X.0-DH | Consignes de sécurité | 
Annulation de la garantie | Annulation de l’autorisation de type

CARBEST ne pourra nullement être tenue responsable en cas de non-respect de la notice d'installation 
et de ses instructions. 
Il en va de même pour les réparations qui ne sont pas professionnelles ou qui n’ont pas été effectuées 
avec des pièces de rechange d'origine. Dans un tel cas, l'approbation CE de type de l'appareil de 
chauffage s’annule.

11.	Description du système (à l’exemple du VanHeat 2.0-DH)

Description du système et des fonctions

Le composant principal du chauffage VanHeat  
comprend une chambre de combustion dans laquelle  
le diesel est injecté à l'aide d'une pompe à carburant  
commandée par un microprocesseur.

Le système comprend un brûleur 
[page 12 Fig. 2 (4)] et une chambre de combustion 
[page 12 Fig. 2 (3)] situé au sein d’un échangeur  
thermique [page 12 Fig. 2 (1)].

L'échangeur thermique en aluminium moulé sous pression est entouré d'ailettes de refroidissement. Il est 
dans un boîtier en plastique en plusieurs parties. L'espace entre l'échangeur thermique et le boîtier en 
plastique sert de conduite d'air.

L'air froid est aspiré à l'aide d'une turbine et inséré dans la conduite d'air.  
[Fig. 1 (1)] [page 12 Fig. 2 (10)]. Après avoir passé l'échangeur thermique, l'air chauffé est soufflé 
 
[Figure. 1(2)].

Il faut du carburant diesel et de l'oxygène pour le processus de combustion. Le combustible est amené 
vers le brûleur par le tuyau d'entrée [Fig. 1 (5)] [page 12 Fig. 2 (13)] où il est enflammé après l'injection à 
l'aide d'une bougie de préchauffage [page 12 Fig. 2 (14)]. A l'extrémité du brûleur, la flamme ainsi formée 
atteint l'espace entre le brûleur [page 12 Fig. 2 (4)] et la paroi de la chambre de combustion [page 12 Fig. 
2 (3)]. Par le contact avec l'échangeur thermique [page 12 Fig. 2 (1)], celle-ci s'échauffe.

L'alimentation en oxygène pour la combustion s'effectue par un tuyau d'entrée d'air [Fig. 1 (3)] [page 12 
Fig. 2 (12)]. La turbine intérieure [page 12 Fig. 2 (6/8)] aspire l'air et le pousse dans le brûleur. Après 
combustion, les gaz brûlés sont évacués par le tuyau d'échappement [Fig. 1 (4)] [page 12 Fig. 2 (15)].

(3)	 (5)	 (4)

Fig. 1

(1) (2)
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1	 Échangeur thermique (alu)
2	 Joint d’étanchéité
3	 Chambre de combustion
4	 Brûleur (pièce d'usure à remplacer 
au bout de 800 heures de 
fonctionnement
5	 Joint d'étanchéité
6	 Turbine (air de combustion)
7	 Support pour le moteur du 
ventilateur
8 	 Moteur du ventilateur
9	 Appareil de commande

10	Turbine (air de chauffage)
11	Conduite d'alimentation de la 
pompe à carburant
12	Prises d'air d'alimentation pour 
l'oxygène
13	Conduite d'alimentation en 
carburant
14	Bougie de préchauffage
15	Tuyau d'échappement
16	Capteur de surchauffe
17	Tapis d’isolation

Seite 16 von 86 Seiten 

Fig. 2

12.	Description du système (à l’exemple du VanHeat 2.0-DH)
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13.	 Description du système | Commande | Fonctions

L'unité de commande [page 12 Fig. 2 (9)] est située dans la partie avant de l'appareil de chauffage 
derrière la turbine pour l'alimentation en air chaud. Sa fonction principale est de collecter toutes les 
données du système (données de : Sondes thermiques, données d'entraînement, impulsions, vitesses de 
rotation, tensions, etc.). Sur la base de ces données, la commande régule le processus de chauffage, la 
surveillance de l'installation et la gestion des dysfonctionnements du système.

Commandes du processus

Pendant le fonctionnement, des adaptations et des contrôles de l'état de fonctionnement du chauffage 
sont continuellement effectués. (Vitesse de rotation du moteur du ventilateur, impulsions de la pompe à 
carburant, commutation de la bougie de préchauffage, etc.). Le réglage s'effectue en fonction de la 
température souhaitée réglée sur l'élément de commande et de la température effectivement mesurée. En 
outre, la température de surface de l’échangeur thermique et d'autres paramètres du système sont 
vérifiés.

14.	 Description du système | Commande | Coupure en raison de dysfonctionnements

Dans les cas suivants, le système arrête la bougie de préchauffage, la pompe à carburant et le moteur du 
ventilateur et se verrouille : la bougie de préchauffage ne s'allume pas normalement, l'appareil de 
chauffage ne présente pas une combustion normale après allumage, la bougie de préchauffage présente 
un court-circuit électrique, ainsi que le moteur du ventilateur, la pompe à carburant ou tout autre capteur 
ou composant. L'échangeur thermique surchauffe ou sa température est trop élevée, tension anormale ou 
vitesse anormale du moteur du ventilateur :

Dans la plupart des cas, vous trouverez une indication sur la cause grâce à un code d'erreur qui s'affiche 
sur l'écran LCD de votre appareil de commande.

(voir : 74. Recherche d’erreur | codes d’erreurs)

15.	 Description du système | Unité de commande | Raccordements | Connecteurs

Selon le principe Poka Yoke, les prises mâles comportent des rainures de telle sorte qu'un mauvais 
branchement par inadvertance n'est pas possible.

Ne forcez pas pour brancher des prises mâles dans les prises femelles de l'unité de commande !

X1: Moteur du 
ventilateur

X2: Bougie de 
préchauffage

X3: Capteur de 
surchauffe

X4: Pompe à carburant

X5: Non affecté

X6: Faisceau de câbles 
principal

Fig. 3
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16.	 Description du système | Capteurs et précautions de sécurité

Capteur de surchauffe

Le capteur de surchauffe [page 13 Fig.3-(X3)] est situé à l'extrémité extérieure arrière de l'échangeur 
thermique [page 12 Fig.2-(16)]. Si la température du corps en aluminium dépasse une limite définie dans 
le système, la pompe à carburant est arrêtée par l'unité de commande et l'alimentation en carburant est 
immédiatement interrompue. L'appareil de chauffage s’éteint pour éviter la surchauffe. Le ventilateur 
continue de fonctionner jusqu'à ce que la température tombe en dessous de la température enregistrée 
dans le système.

Sonde thermique | Interne

La sonde thermique interne est située derrière la turbine pour l'alimentation en air de chauffage sur 
l'appareil de commande. La puissance de chauffe est réglée par électronique en fonction de la différence 
entre la température souhaitée et la température mesurée à cet endroit.

Sonde thermique | Externe

Pour déterminer la température extérieure, il est possible de raccorder une sonde thermique séparée 
(option). Cette sonde peut être montée là vous le souhaitez. Le branchement et la mise en service 
nécessitent leur propre configuration. Le principe de travail est le même que celui de la sonde thermique 
interne.

17.	 Description du système | Composants du boîtier

Le graphique ci-dessous présente la structure des composants du boîtier à l'appui de l'appareil de 
chauffage VanHeat 2.0-DH. Il comporte les composants suivants :

(2) la coque supérieure 
 
[ (1) Le cache du boîtier de raccordement  
 
est fixé sur (2).]

(4) la coque inférieure

(6) la grille d'entrée d'air

(5) le cache de l’entrée d’air chaud

(3) le cache de la sortie d’air chaud

Fig. 4



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 FR

15

18.	 Description du système | Caractéristiques techniques
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(A)(B) Espace minimum requis pour 
ouvrir le couvercle pour le démontage 
de la bougie de préchauffage et de 
l'unité de commande, et pour 
l'aspiration et l'évacuation de l'air de 
chauffage.

19.	 VanHeat 2.0-DH | Dimensions de l’appareil

Fig. 5

Fig. 6
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20.	 VanHeat 4.0-DH | Dimensions de l’appareil

(1)(2) Espace minimum requis 
pour ouvrir le couvercle pour le 
démontage de la bougie de 
préchauffage et de l'unité de 
commande, et pour l'aspiration et 
l'évacuation de l'air de chauffage

Fig. 8

Fig. 7
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21.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 1

Fig. 9
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22.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 1

01|1 unité 	 Appareil de chauffage VanHeat 2.0-DH, 2 kW, 12 V DC

02|1 unité 	� Flexible à carburant (plastique, laiteux), Longueur : 6,8 m, 5 x 1,5 mm Diam. int. : 2 
mm

03|1 unité 	 Flexible à carburant (plastique, bleu) Longueur : 1,2 m, 5 x 1,5 mm, Diam. int. : 2 mm

04|1 unité 	� Plaque de montage (acier, galvanisé) Longueur : 198 mm, Largeur : 185 mm, Diam. : 
1,5 mm

05|1 unité	 manuel, abrégé

06|1 unité	� Raccords, jeu (liste des pièces voir ci-dessous)

07|10 unités 	 Serre-câbles (plastique, laiteux) Longueur : 200 mm, 3,8 x 1 mm

08|1 unité 	� Câble depuis l’appareil de chauffage vers la pompe à carburant : 6,5 m

09|1 unité 	� Faisceau de câble principal comprenant : Câble de l'appareil de chauffage vers le 
régulateur de commande : 3,75 m de câble de l’appareil de chauffage vers 
l’alimentation électrique : 3,75 m oeillets d'extrémité de fil (aluminium) Diam. int. : 6,3 
mm, Diam. ext. : 12,2 mm, Épaisseur du matériau : 0,7 mm, Câble de l’appareil de 
chauffage vers la sonde thermique externe L : 0,2 m

10|1 unité 	� Tuyau d'admission d'air de combustion (APK) Longueur : 500 mm, Diam. int. : 22,8 
mm, Diam. ext. : 26,2 mm avec cache d’extrémité (acier, galvanisé et chromaté jaune) 
Diam. ext. : 25,5 mm, Profondeur : 15 mm

11|1 unité 	� Tuyau d'échappement en spirale (V2A) 715 mm, Diam. int. : 22,4 mm, Diam. ext. : 26  
mm avec cache d'extrémité (acier, galvanisé) Diam. ext. : 27,8 mm Profondeur : 15 mm

12|1 unité 	� Tuyau d'air de chauffage (papier alu) Diam. int. : 60 mm, Diam. ext. : 65 mm, Longueur 
=1,0m

13|1 unité	 élément de commande, écran LCD

14|1 unité 	� Amortisseur de pulsations (réduction de la charge de la pompe, réduction des bruits 
gênants de la pompe)

16|1 unité 	� (12021001200) Sortie d’air, pivotant (PA6 GF30) Diam. ext. : 59 mm, Diam. int. : 56 
mm, Profondeur du tuyau : 51 mm, Collet : Diam. ext. : 92,4 mm

16|1 unité	� 1 unité Extracteur de carburant (acier, galvanisé jaune) Longueur : 560 mm, Diam. ext. : 
5,0 mm, Diam. int. : 2,9 mm, Rondelle d’étanchéité, acier : 40 mm, Épaisseur : 1,5 
mm, Joint d'étanchéité en caoutchouc : Diam. ext. : 43 mm, Épaisseur : 3,0 mm, Écrou 
: 24 mm, Hauteur : 8 mm, Rondelle inférieure : Diam. ext. : 30 mm, 20 mm Largeur, 
Pliage au-dessus d'env. : 85° : Longueur env. : 65 mm.

17|1 unité 	 Pompe à carburant, 12 V DC, 248  xf ml/h, Branchements : Diam. ext. : 5 mm
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23.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 2

17| 7 unités 	Manchon en caoutchouc, renforcé de textile : 10,2/4 x 42,5 mm (1 unité raccordée à la 
pompe à carburant et l’amortisseur sous forme d’ensemble)

30|1 unité 	� (12020015700) jonction en T (plastique) Longueur : 54,7 mm, Branchements : 2 unités : 
9,5/6 x 22 mm, 1 unité : 5,9/2,7 x 18,4 mm

20|5 unités 	 Vis, autoperceuses, rondelle plate soudée (acier, galvanisé et chromaté jaune) Longueur 
totale : 34,8 mm, Longueur du filetage : 20,5, Diamètre : 5,2 mm, Clé à douille : 8 mm, Rondelle 
d’étanchéité (plastique, transparent) 9,7/5,7 x 3,0 mm

Fig. 10
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24.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 2

21|14 unités	� Pinces à mâchoires (acier, galvanisé) Serrage : 9-11 mm, Largeur : 9,2 mm, Clé à douille : 
7 mm, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm (2 unités raccordées à la pompe à carburant et 
l’amortisseur sous forme d’ensemble)

22|2 unités 	 Pinces à mâchoires (acier, galvanisé) Serrage : 12-14 mm, Largeur : 9 mm,  
Clé à douille : 7 mm, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm

23|2 unités 	� Porte-tube, courbé, avec bourrelet (acier, galvanisé) Diam. interne : 30 mm, Largeur 16 
mm, 2 unités Poinçonnages Diam. int. : 6,5 mm

24|2 unités 	 Collier de tuyau (acier, galvanisé) Serrage : 50–70 mm, Largeur : 9mm, Épaisseur : 
0,8mm, Clé à douille : 7 mm, Tournevis cruciforme : PH2, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm

25|1 unité 	� (12040001800) Couche en caoutchouc pour bride de chauffage : Largeur : 81 mm, 
Longueur : 109 mm, Épaisseur (interne) : 2,9mm, Hauteur du bord extérieur : 6,2mm

26|1 unité 	 Support de pompe à carburant : Matériau : caoutchouc, Largeur : 29,5 mm, Diamètre 
intérieur pour pompe à carburant (détendu) : 30,5 mm, Perçage pour la fixation : Diamètre intérieur : 8 
mm, Profondeur : 13 mm

27|1 unité 	� Filtre à carburant : Branchement : Sortie (bleu) 5,5 x 16 mm, Diamètre intérieur ; 2,2 mm,  
Entrée (transparent) 6,0 x 16 mm, Diamètre intérieur : 2,5 mm

26| 1 unité	 Collier de serrage à double fil (acier, galvanisé) Serrage : 23–27 mm, Clé à douille : 10mm, 
Fente en croix : PH2, Plaque filetée : 21 x 9,5 x 4,5 mm, M6

29|2 unités 	� Bandes de montage (acier, galvanisé) Longueur : 150 mm, Largeur : 16mm, Épaisseur : 
0,7 mm, 2 trous oblongs : 6,5 X 12 mm, 1 trou oblong : 5 x 40 mm

30|4 unités	 Rondelles plates (acier, galvanisé) 18 x 6,5 x 1,0 mm

31|1 unité 	� Collier de tuyau (acier, galvanisé) serrage 16–25 mm, Largeur : 9mm, Épaisseur : 0,7 mm, 
Clé à douille : 7 mm, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm, Tournevis cruciforme : PH2

32|4 unités 	 Écrous (acier, galvanisé) filetage : M6, Clé à douille : 10 mm, Hauteur : 4,9 mm

33|3 unités 	� Vis à tôle (acier, galvanisé) 15,5 x 4,2 mm, Tournevis cruciforme : PH2
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25.	 VanHeat 4.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard

	□ 	� La figure présente la vue éclatée des composants du kit standard. Les lieux de montage 
peuvent varier d'un véhicule à l'autre. Pour éviter un dysfonctionnement de l'appareil de 
chauffage ou des problèmes de sécurité, il faut toujours respecter les instructions de ce 
chapitre lors de l'assemblage.
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Vers le réservoir de 
carburant

Vers la batterie
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Pos.	 Quantité	 Description	 N° d’art.

1	 1	 Appareil de chauffage VanHeat 2.0-DH	 E100665

2	 1	 Élément de commande, écran LCD	 E100623

3	 1	 Pompe à carburant	 E100621

4	 1	 Filtre à carburant	 E100626

5	 1	 Faisceau de câbles principal	 E100651

6	 1	 Tuyau flexible à carburant “blanc” 5 x 1,5 mm, 6,8 m	 E100652

7	 1	 Tuyau flexible à carburant “bleu” 5 x 1,5 mm, 1,2 m	 E100629

8	 1	 Faisceau de câbles | Pompe à carburant	 E100653

9	 1	 Flexible air de chauffage, 60 mm, 1,0 m	 E100654

10	 1	 Sortie d’air	 E100655

11	 1	 Tube d’aspiration de l’air brûlé	 E100656

12	 1	 Tuyau des gaz brûlés V2A, 0,7 m	 E100657

13	 1	 Aiguille du réservoir	 E100632

14	 1	 Plaque de montage	 E100633

15	 1	 Couche de caoutchouc	 E100658

16	 1	 Support de pompe à carburant	 E100635

17	 1	 Collier de tuyau | 16-25  mm | Tuyau d’aspiration de l’air brûlé	 E100659

18	 1	 Jonction en T | 10 – 6 – 10	 E100636

19	 1	 Collier fil métallique | 22-26  mm | Tuyau des gaz brûlés	 E100660

20	 2	 Collier de tuyau | 50-70 mm | Tuyau d'air de chauffage	 E100661

21	 2	 Bandes de montage 24 mm | Tuyau d’aspiration de l’air brûlé	 E100639

22	 2	 Support du tuyau | Tuyau des gaz brûlés	 E100640

23	 2	 Collier de tuyau 12-14 mm | Manchons en caoutchouc	 E100643

24	 3	 Vis autotaraudeuse | St4 x 16 mm	 E100662

25	 4	 Rondelle plate | 6 x 18 mm	 E100646

26	 4	 Écrou hexagonal | M6	 E100645

27	 5	 Vis autotaraudeuse | St5,5x30	 E100648

28	 6	 Manchon en caoutchouc | Flexible à carburant	 E100647

29	 12	 Collier de tuyau | 9-11mm	 E100649

30	 10	 Serre-câbles en nylon | 4x200mm	 E100650

31	 1	 Amortisseur de pulsations	 E100664

26.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit | Liste de pièces de rechange (voir Fig. 11)
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27.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard | Liste de pièces 1

Fig. 12

Fig. 2
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28.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard | Liste de pièces 1

01|1 unité 	 VanHeat 4.0-DH appareil de chauffage, 4 kW, 12 V DC

02|1 unité 	� Flexible à carburant (plastique, laiteux) 
�Longueur : 6 750 mm, 4 x 1 mm Diam. int. : 2 mm (avec 2 manchons en caoutchouc)

03|1 unité 	 Flexible à carburant (plastique, bleu) Longueur : 1 200 mm, 5x1,5 mm, (Diam. int. : 2 mm)

04|1 unité 	� Pompe à carburant, 12 V DC, 248  xf ml/h, Branchements : Diam. ext. : 5 mm

05|1 unité	� Extracteur de carburant (acier, galvanisé jaune) Longueur : 560 mm, Diam. ext. : 5,0 mm, 
Diam. int. : 2,9 mm, Rondelle d’étanchéité : Acier : 40mm, Épaisseur : 1,5 mm, Joint 
d'étanchéité en caoutchouc : Diam. ext. : 43 mm, Épaisseur : 3,0 mm, Écrou : 24 mm, 
Hauteur : 8 mm, Rondelle inférieure : Diam. ext. : 30 mm, 20 mm Largeur, Pliage 
au-dessus d'env. : 85° : Longueur env. : 65 mm, Diam. ext. : 5 mm, Diam. ext. 
(Épaississement) : 6,1 mm

06|1 unité 	� Amortisseur de pulsations (réduction de la charge de la pompe, réduction des bruits 
gênants de la pompe)

07|1 unité	 manuel, abrégé

08|10 unités	� Serre-câbles (plastique, laiteux) Longueur : 200 mm, 4 x 1 mm

09|1 unité	 Raccords, jeu (liste des pièces voir ci-dessous)

10|1 unité	� Élément de commande, écran LCD

11|1 unité 	� Plaque de montage (acier, galvanisé) Longueur : 200 mm, Largeur : 180 mm, Diam. :1,5 
mm

12|1 unité 	� Tuyau d'air de chauffage (papier alu) Diam. int. : 90 mm, Diam. ext. : 95 mm, Longueur = 
1 070 mm

13|1 unité 	� Tuyau d'admission de l'air de combustion (APK) Longueur : 500 mm, Diam. int. : 25,3 mm, 
Diam. ext. : 28,2 mm avec cache d'extrémité (acier, galvanisé et chromaté jaune)

14|1 unité 	� Tuyau d'échappement en spirale (V2A) 1 000 mm, Diam. int. : 24,6 mm, Diam. ext. : 28,2 
mm avec cache d'extrémité (acier, galvanisé)

15|1 unité 	 Faisceau de câble principal comprenant :  
	� Faisceau de câble principal : Longueurs : Première pièce ensemble : 1 m, puis : 3 câbles 

de 2,8 m chacun, au début un morceau de 0,2 m. (F2, 64, ext. Temp.Sens.) 
Pour l’alimentation électrique : Oeillets d'extrémité de fil (aluminium) Diam. int. : 6,3 mm, 
Diam. ext. : 12,2 mm, Épaisseur du matériau : 0,7mm

16|1 unité 	� (12021001200) Sortie d’air, pivotant (PA6 GF30) Branchement : Diam. ext. : 90 mm, 
Profondeur du tuyau : 19 mm, Ouverture : 100 mm, Perçage de fixation ; abaissement, 
Diam. int. : 4,5 mm, Diam. ext. : 8 mm
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29.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 2

Fig. 13
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30.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit| Kit standard | Liste de pièces 2

17|5 unités 	� Manchon en caoutchouc, renforcé de textile : 10,2/4x42,5 mm  
(1 unité raccordée à la pompe à carburant et l’amortisseur sous forme d’ensemble)

18|5 unités 	� Vis, autoperceuses, rondelle plate soudée (acier, galvanisé et chromaté jaune) Longueur 
totale : 34,8 mm, Longueur du filetage : 20,5 mm, Diamètre : 5,2 mm,  
Clé à douille: 8 mm, Rondelle d’étanchéité (plastique, transparent) 9,7/5,7 x 3,0 mm

19|14 unités 	� Pinces à mâchoires (acier, galvanisé) Serrage : 9-11 mm, Largeur : 9,2 mm, Clé à douille 
: 7 mm, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm (2 unités raccordées à la pompe à carburant 
et l’amortisseur sous forme d’ensemble)

20|2 unités 	� Pinces à mâchoires (acier, galvanisé) Serrage : 12-14 mm, Largeur : 9 mm,  
Clé à douille : 7 mm, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 mm

21|2 unités 	� Porte-tube, courbé, avec bourrelet (acier, galvanisé) Diam. interne : 30 mm, Largeur 16 mm, 
2 unités Poinçonnage Diam. int. : 6,5 mm

22|2 unités 	� Collier de tuyau (acier, galvanisé) Serrage : 80–100 mm, Largeur : 9 mm, Épaisseur : 0,8 
mm, Clé à douille : 7 mm, Tournevis cruciforme : PH2, Tournevis à fente : 1,2 x 6,5/8 
mm

23|1 unité 	� (TuiTe 12040600100) Couche en caoutchouc pour bride de chauffage, dans la partie 
intérieure tout autour d'un creux (env. : 0,7 mm) : Largeur : 81 mm, Longueur : 109 mm, 
Épaisseur (interne) : 2,9 mm, Hauteur du bord extérieur : 6,2 mm

24|1 unité 	� Support de pompe à carburant (caoutchouc) Largeur : 29,5 mm, Diamètre intérieur pour 
pompe à carburant (détendu) : 30,5 mm, Perçage pour la fixation : Diamètre intérieur : 8 
mm, Profondeur : 13 mm

25|1 unité 	� Filtre à carburant : Branchement : Sortie (bleu) 5,5 x 16 mm, Diam. int. : 2,2 mm, Entrée 
(transparent) 6,0 x 16 mm, Diam. int. : 2,5 mm

26|2 unités	� Collier de serrage à double fil (acier, galvanisé) Serrage : 23 -27 mm, Clé à douille : 8 
mm, Fente en croix : PH2, Plaque filetée : 16 x 9 x 3 mm, M5

27|2 unités 	� Bandes de montage (acier, galvanisé) Longueur : 150 mm, Largeur : 16mm, Épaisseur : 
0,7 mm, 2 trous oblongs : 6,5 X 12 mm, 1 trou oblong : 5 x 40 mm

28|4 unités 	� Rondelles plates (acier, galvanisé) 18 x 6,5 x 1,0 mm

29|1 unité	� (12020015800) jonction en T (plastique) Longueur : 61,5 mm,  
Branchements : 2 unités : 10,5/7,5 x 24,5 mm, 1 unité : 5,9/2,7 x 18,4 mm

30|1 unité 	� (12020015700) jonction en T (plastique) Longueur : 54,7 mm, Branchements : 2 unités 
: 9,5/6 x 22 mm, 1 unité : 5,9/2,7 x 18,4 mm

31|4 unités 	 Écrous (acier, galvanisé) Filetage : M6, Clé à douille : 10 mm, Hauteur : 4,9 mm

32|4 unités 	� Vis autotaraudeuse (acier, galvanisé), 15,5 x 4,2 mm, Tournevis cruciforme : PH2
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31.	 VanHeat 4.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard

	□ 	� La figure présente la vue éclatée des composants du kit standard. Les lieux de montage 
peuvent varier d'un véhicule à l'autre. Pour éviter un dysfonctionnement de l'appareil de 
chauffage ou des problèmes de sécurité, il faut toujours respecter les instructions de ce 
chapitre lors de l'assemblage.

Fig. 14
Vers le réservoir de 
carburant

Vers la batterie
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Pos.	 Quantité	 Description	 N° d’art.

1	 1	 Appareil de chauffage VanHeat 4.0-DH	 E100666

2	 1	 Élément de commande, écran LCD	 E100623

3	 1	 Pompe à carburant	 E100621

4	 1	 Filtre à carburant	 E100626

5	 1	 Faisceau de câble principal	 E100627

6	 1	 Tuyau flexible à carburant « blanc » 4 x 1,0 mm, 6,8 m	 E100628

7	 1	 Tuyau flexible à carburant « bleu » 5 x 1,5 mm, 1,2 m	 E100629

8	 1	 Flexible air de chauffage, 90 mm, 1,0 m	 E100625

9	 1	 Sortie d’air | 90 mm	 E100624

10	 1	 Tuyau d’aspiration de l’air brûlé | 0,5 m | 25 mm	 E100630

11	 1	 Tuyau des gaz brûlés | 1,0 m | 24 mm	 E100631

12	 1	 Aiguille du réservoir	 E100632

13	 1	 Plaque de montage	 E100633

14	 1	 Couche de caoutchouc	 E100634

15	 1	 Support de pompe à carburant	 E100635

16	 1	 Jonction en T | 10 – 6 – 10	 E100636

17	 1	 Jonction en T | 12 – 6 – 11	 E100637

18	 2	 Collier fil métallique | 24-28  mm | Tuyau des gaz brûlés	 E100638

19	 2	 Bandes de montage | Tuyau d’aspiration de l’air brûlé	 E100639

20	 2	 Support du tuyau | Tuyau des gaz brûlés	 E100640

21	 1	 Collier de flexible | 80-100 mm | Tuyau d'air de chauffage	 E100641

22	 2	 Manchon en caoutchouc | 3,5 x 9,5 mm | Flexible à carburant	 E100642

23	 2	 Collier de flexible | 12-14 mm| Manchon en caoutchouc	 E100643

24	 3	 Collier de flexible | 8-10 mm | Manchon en caoutchouc	 E100644

25	 4	 Écrou | M6	 E100645

26	 4	 Rondelle plate | 6x18 mm	 E100646

27	 4	 Manchon en caoutchouc | 4x10,0 mm | Flexible à carburant	 E100647

28	 5	 Vis autotaraudeuse | St5,5x30	 E100648

29	 9	 Collier de flexible | 9-11 mm | Manchon en caoutchouc	 E100649

30	 10	 Serre-câbles en nylon | 4x200mm	 E100650

31	 1	 Amortisseur de pulsations	 E100664

32.	 VanHeat 4.0-DH | Informations sur le produit | Liste de pièces de rechange (voir Fig. 14)
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33.	 Installation | Consignes de sécurité | Règles relatives à l'environnement

	□ 	� L'appareil de chauffage ne doit pas être utilisé dans des endroits comportant des 
substances inflammables ou explosives, telles que des gaz inflammables ou des 
poussières inflammables.

	□ 	� Pour éviter le risque d'intoxication par gaz brûlés, l'appareil de chauffage ne doit pas 
être utilisé dans des pièces fermées sans arrivée d'air frais telles que des garages ou 
des ateliers.

	□ 	� Aucun des objets suivants ne doit être devant la sortie d'air chaud : Contenants sous 
pression, extincteurs, vêtements, papier ou autres objets inflammables.

	□ 	� L'interdiction susmentionnée s'applique même si l'appareil de chauffage est 
uniquement en mode veille.

	□ 	� Protégez tous les objets à proximité de l'appareil de chauffage pour qu’ils ne chauffent 
pas trop et ne soient pas salis par du carburant ou de l'huile.

	□ 	� Si nécessaire, utilisez des matériaux de protection ignifuges.

	□ 	� Veillez à ce qu'il y ait suffisamment de place autour de l'appareil de chauffage pour 
permettre le démontage de la bougie de préchauffage ou de l'appareil de commande 
si nécessaire.

	□ 	� Veillez à ce qu'il y a une bonne arrivée d’air autour de l'appareil de chauffage.

	□ 	� Protégez votre appareil de chauffage si nécessaire contre les effets extérieurs, tels que 
cailloux, eau, neige, etc. à l’aide d’écrans de protection supplémentaires ou d’un coffre 
d'encastrement sous plancher (voir équipement complémentaire 85).

	□ 	� Évitez toute situation où votre appareil de chauffage serait exposé à de grandes 
quantités d'eau ou immergé dans l'eau.

	□ 	� N’installez pas d'éléments démontables de l'alimentation en carburant ou du système 
d'échappement des gaz brûlés dans des endroits comportant des personnes.

	□ 	� Pendant le fonctionnement du chauffage, le pivotement de l'appareil de chauffage, 
autorisé sans qu’il y ait altération du fonctionnement, est de +/- 15 degrés dans toutes 
les directions par rapport à sa position d’installation.
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34.	 Installation | Positions de montage | Camping-car | Véhicule utilitaire

Dans un camping-car, le chauffage est de préférence installé dans l'habitacle du véhicule ou dans un 
placard. Il est également possible de l’installer sous le plancher du véhicule. Dans ce cas, nous 
recommandons l'un de nos boîtiers d'installation sous plancher (voir ‎page 67) pour le protéger contre 
l'eau, la neige, les cailloux, etc.

		  1 Devant le siège conducteur/passager 
avant.

		  2 Entre le siège conducteur et le siège 
passager avant

		  3 Sous le plancher du véhicule

		  4 Sous la banquette arrière

		  5 Dans le compartiment de stockage/
coffre.

Fig. 15

35.	 Installation | Positions de montage | Poids lourds

Dans un poids lourd, installer l'appareil de chauffage de préférence dans la cabine du conducteur. Si ce 
n'est pas possible, installer le chauffage dans une boîte à outils ou une boîte de rangement.

		  1 Aux pieds du passager

		  2 Sur la paroi arrière de la cabine du 
chauffeur

		  3 Sous la cabine de couchage

		  4 Dans l'espace de stockage

Fig. 16
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36.	 Installation | Positions de montage| Engins de chantier / machines agricoles

Sur les engins de chantier et les machines agricoles, le chauffage est de préférence installé dans la cabine 
du chauffeur ou utilisateur. Lorsque ce n’est pas possible, le montage est réalisé dans un coffre.

		  1 Sous le siège

		  2 Sur la paroi arrière de la cabine

		  3 Dans un coffre de montage en dehors 
de la cabine (voir page 67)

Fig. 17

37.	 Installation | Positions de montage| Divers

Les positions de montage indiquées plus haut sont des exemples.

De nombreuses autres possibilités de montage et de cas d’applications sont réalisables tant qu’elles 
respectent les consignes d’installation du présent manuel.
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38.	 Installation | Positions de montage du chauffage

	□ 	� D’une manière général, il faut veiller à ce que la bougie de préchauffage soit dirigée 
vers le haut lors de la phase de démarrage du fonctionnement pour éviter une 
accumulation de carburant autour d'elle.

	□ 	� Lors de l'installation, veillez aux angles d'inclinaison possibles, veillez à ne pas les 
dépasser.

	□ 	� La position d'installation la plus favorable est caractérisée par le fait que le tuyau 
d'échappement pointe verticalement vers le bas.

	� En fonction des conditions environnementales, le chauffage 
VanHeat 2.0-DH peut être basculé jusqu’à 90 ° (1) | 90 ° (2).

	 Fig. 18

	  
En fonction des conditions de montage, le chauffage 
VanHeat 4.0-DH peut être basculé jusqu’à 30 ° (3) | 90 ° (4). 

	 Fig. 19

1

2

3

4

(2) Position  
de la bougie de 
préchauffage
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39.	 Installation | Support de montage

	□ 	� Pour garantir une bonne isolation entre le chauffage et la surface de montage sur le 
véhicule, mettez le joint d’étanchéité en caoutchouc Fig. 20 (3) qui fait partie du kit 
standard.

	□ 	� Ce joint en caoutchouc doit être remplacé à chaque nouveau montage de l'appareil de 
chauffage (voir liste des pièces détachées).

	□ 	� La surface d'installation prévue Fig. 20 (2|4) doit être plane et plane. Au mieux, la planéité 
est inférieure à 1 mm.

	□ 	� Éliminer toute irrégularité due au perçage.

	□ 	� Vous trouverez à la page suivante un gabarit de perçage (échelle 1:1) pour déterminer la 
position et le diamètre des ouvertures nécessaires.

	□ 	� Si la surface de montage a une épaisseur de matériau inférieure à 1,5 mm, utilisez la 
plaque de montage fournie dans le kit standard.

	□ 	� Cette plaque de montage doit être collée sur la surface de montage.

	□ 	� Pour fixer l'appareil de chauffage, les quatre écrous M6 Fig. 20 (7) doivent être serrés 
moyennant un couple de serrage de 6 - 7 Nm.

	 Fig 20

1	� Veillez à ce qu’il y ait suffisamment d'espace 
entre l'appareil de chauffage et la surface 
d'installation. 
Veillez à ce que la turbine tourne librement.

2	 Surface d'installation
3	 Caoutchouc d'étanchéité/d'isolation

4	 Paroi de montage
5	� Plaque de montage de renfort 

(à utiliser si nécessaire)
6	 Rondelles plates
7	 Écrous hexagonaux M6

40.	 Installation | Boîtier | Obstacles | Pression

	□ 	� Veillez à ce qu’aucun objet ne gêne entre la surface de branchement de l'appareil de chauffage 
(caoutchouc du joint) et la surface de montage dans le véhicule.

	□ 	� Veillez à ce qu'aucune force (pression) de extérieure ne s’exerce sur le boîtier de l'appareil de 
chauffage pour éviter les éventuelles contraintes.

	□ 	� Veillez à ce que la turbine tourne librement sans frottement et sans aucun contact avec le 
boîtier à proximité.
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Installation | Gehäuse | Hindernisse | Druck 

 Stellen Sie sicher, daß sich zwischen der Anschlußfläche des Heizgerätes 
(Dichtungsgummi) und der Einbaufläche im Fahrzeug keine störenden
Objekte befinden.

 Stellen Sie sicher, daß keine Kraft (Druck) von außen auf das Gehäuse des 
Heizgerätes einwirkt um mögliche Spannungen zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, daß der Impeller ohne Reibung ohne jeglichen Kontakt
zum umgebenden Gehäuse frei laufen kann.

Installation | Bohrlochpositionen (M 1:1) 

CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 FR

35

41.	 Installation | Positions des perçages (M 1:1)

	 Fig 21

42.	 Installation | Plaque de montage / de renfort

	

	 Fig 22
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43.	 Installation | Système d'air de combustion | Description

	� L'air de combustion de l'appareil de chauffage arrive par un tuyau flexible en aluminium, 
papier et plastique Fig. 23 (1) [Longueur : 0,5 m].

	� Les gaz brûlés sont évacués par un flexible Fig. 23 (2) en V2A. [ 
Longueur : VanHeat 2.0-DH : 715 mm, VanHeat 4.0-DH : 1 000 mm.]

	� Utilisez le collier de flexible fourni pour garantir un branchement sécurisé avec l'appareil de 
chauffage. 

	 Fig. 23

44.	 Installation | Système d'air de combustion | Consignes de sécurité

	□ 	� Le mode de combustion qui se produit dans l'appareil de chauffage génère des 
températures très élevées et des gaz brûlés toxiques.

	�  ! 	� Ne respirez pas de gaz brûlés !

	□ 	� N'effectuez aucune intervention sur le système de gaz brûlés tant que l'appareil de 
chauffage fonctionne.

	□ 	� Attendez que tous les composants de l'appareil de chauffage soient refroidis pour 
commencer les opérations sur le système de gaz brûlés.

	□ 	� N’oubliez pas que le risque de blessures et de brûlures est élevé. 
Portez des gants pour vous protéger les mains si nécessaire.



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 FR

37

	□ 	� Veillez à ce que les caches de protection à l'extrémité des tuyaux d'entrée et de sortie d'air 
de combustion restent en bon état. Ne les retirez pas et veillez à ne pas les abîmer.

	□ 	� Protégez toutes les ouvertures de tuyaux pour qu’elles ne se bouchent pas et que rien n’y 
pénètre, tel que la pluie, de la boue, de la neige, des cailloux ou autres.

	□ 	� Les ouvertures de tuyaux ne doivent pas être tournées dans le sens de la conduite. 

	

Fig. 24

	□ 	� Pendant que le chauffage fonctionne, le tuyau d'échappement chauffe beaucoup. 
Laissez un espace suffisamment grand par rapport aux composants en plastique, en 
caoutchouc ou autres composants du véhicule sensibles à la chaleur.

	□ 	� Aucune ouverture de tuyau ne doit être bouchée par de la neige ou de la boue par exemple.    

	 Fig. 25

Direction du véhicule en marche
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45.	 Installation | Système d'air de combustion | Alimentation en air de combustion

	□ 	� L'oxygène nécessaire à la combustion ne doit pas provenir de pièces comportant des 
personnes/êtres vivants.

	□ 	� Il doit être aspiré depuis l'extérieur du véhicule.

	□ 	� Veillez à ce que le tuyau d'arrivée d'air de combustion ne risque pas d’être bouché ou bloqué 
par des objets. 

46.	 Installation | Système d'air de combustion | Système des gaz brûlés

	□ 	� Fixez tous les composants d'échappement pour qu’ils ne risquent plus jamais de bouger.

	□ 	� Fixez tous les composants d'échappement de sorte que le mouvement ou les vibrations 
n'abîment pas les composants environnants. (Distance max. entre 2 points de fixation : 50 
cm).

	�  ! 	� L'extrémité du tuyau d'échappement doit être à l'extérieur.

	□ 	� Le tuyau d'échappement ne doit pas dépasser les dimensions extérieures du véhicule.

	□ 	� Le tuyau d'échappement doit être installé de sorte que les gaz brûlés ne puissent pas 
pénétrer à l'intérieur du véhicule lorsque les fenêtres sont ouvertes, ni par le système de 
ventilation du véhicule ou la prise d'air de chauffage.

	□ 	� Veillez à ce que les gaz brûlés ne puissent pas rentrer par le tuyau d'arrivée d'air de 
combustion.

	□ 	� Prenez des précautions pour éviter que les projections d'eau dans le tuyau d'admission d'air 
de combustion.

	□ 	� Après démarrage du chauffage, le système des gaz brûlés devient très chaud en peu de 
temps.

	□ 	� Fixez le tuyau d'échappement suffisamment loin des composants sensibles à la chaleur. 
Faites particulièrement attention aux conduites de carburant et de frein ainsi qu’aux câbles 
électriques.

	□ 	� Mettez une protection anti-contact dans les parties où des personnes risquent de toucher le 
tuyau d'échappement.
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	□ 	� Faites passer le tuyau d'échappement d'aplomb par 
 rapport à la chaussée Fig. 27 (90°±10°).

	□ 	� Pour garantir cet ajustement, la dernière fixation  
ne doit pas être à plus de 150 mm de l'extrémité  
du tuyau d'échappement.

	□ 	� Posez le tuyau d’arrivée d’air de combustion ainsi que le tuyau d'échappement, à partir de 
l’appareil de chauffage avec une pente continue pour que l'eau de condensation s'évacue 
aisément, Fig. 26.

	 Fig. 26

	□ 	� Une autre solution consiste à équiper les tuyaux dans les éviers d'un trou de 5 mm de 
(flèche bleue) afin que l'eau de condensation puisse s'y écouler.

	□ 	� Si vous ne descendez pas en dessous du rayon de courbure de 50 mm, il va falloir un 
coude pour les tuyaux d'alimentation en air de combustion ou d'échappement.

	□ 	� La somme de tous les coudes ne doit pas dépasser 270 degrés.

	□ 	� La longueur du tuyau d'alimentation en air de combustion ne doit pas être inférieure à 20 
cm ni supérieure à 2,0 m.

	□ 	� Si vous ne respectez pas les prescription ci-dessus, vous risquez de provoquer un incendie.

	□ 	� Nous ne pourrons nullement être tenus responsables des conséquences d’une 
installation non conforme à nos exigences !

Fig. 27
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47.	 Installation | Alimentation en air de chauffage | Consignes de sécurité

	□ 	� L'alimentation de l’air de chauffage doit être de l'air « frais ».

	□ 	� L'air devant être chauffé ne peut provenir que d'un endroit où il y a de l'air propre et non 
pollué par des gaz d'échappement.

	□ 	� Prévoyez suffisamment d'espace autour de l'appareil de chauffage pour garantir une 
circulation d'air facile.

	□ 	� Posez une grille de protection Fig. 28 à l'entrée ou la sortie d'air de chauffage de l'appareil 
de chauffage pour éviter les blessures avec la turbine ou les brûlures avec l’échangeur 
thermique.

	□ 	� Montez l'appareil de manière à ce qu’aucun gaz brûlé ne puisse, dans des conditions 
normales, être aspiré au niveau de l'entrée d'air chaud.

	□ 	� Évitez toute pollution de l'air de chauffage aspiré par de la poussière, du sel ou autres 
particules.

48.	 Installation | Sortie d'air chaud | Consignes de sécurité

	□ 	� Posez et fixez le système de tuyaux pour l'air de chauffage et la sortie d'air chaud de 
manière à éviter tout risque de blessure, de brûlure ou de détérioration.

	□ 	� Montez et protégez la sortie d'air chaud de manière à ce qu'elle ne puisse pas être bloquée 
ou fermée par inadvertance par un objet.

	□ 	� Veillez toujours à ce qu'il n'y a pas de matériaux sensibles à la chaleur ni d'êtres vivants 
devant la sortie d'air chaud.

	 Fig. 28
1-Grille de protection | 2 Cache sortie d’air de chauffage

3-Collier de tuyau | 4-Tuyau d'air de chauffage | 

5-Sortie de l’air de chauffage
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	□ Évitez les courts-circuits dans le circuit d'air de chauffage (Fig. 29). Les court-
circuits peuvent provoquer l'arrêt du système du fait d’une surchauffe en cas d'aspiration 
d'air de chauffage trop chaud.

	 Fig. 29

	□ �En cas de surchauffe, juste avant la coupure du système, il est possible d’avoir une 
température jusqu'à 150 °C ou une température à la surface de l’appareil jusqu'à 
90 °C.

	□ �Seuls des tuyaux résistants au chaud (130°C) peuvent être utilisés comme tuyau 
pour l'air de chauffage.

	□ �Si un autre tuyau de ventilation doit être raccordé à l'appareil de chauffage, il faut 
vérifier que son diamètre n'est pas inférieur à 60 mm.

	□ �La perte de pression maximale entre le point d'entrée d'air de chauffage et le point 
de sortie ne doit pas dépasser 0,15 kPa.

! 	�La température moyenne mesurée de l'air de chauffage (après 10 minutes de 
fonctionnement) à env. : 30 cm de la sortie d’air, ne doit pas dépasser 110 °C.

	□ �Nous recommandons de poser un répartiteur d'air de chauffage indépendant du 
véhicule.

	□ �Le raccordement du système air de chauffage avec le système de ventilation du 
véhicule ne doit être effectué que par une entreprise spécialisée
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49.	 Installation | Alimentation en carburant

	 1	 Réservoir de carburant
	 2	 Aiguille du réservoir
	 3	 Manchon en caoutchouc
	 4	 Filtre à carburant
	 5	� Conduite à carburant 

(nylon, diamètre intérieur : 2,0 mm)
	 6	 Pompe à carburant
	 7	 Amortisseur de pulsations 

	 Fig. 30

	□ 	 ! �	� RISQUE D’EXPLOSION !

	□ 	� Il existe un risque d'incendie, d'explosion, d'empoisonnement et de blessure !

	□ 	� Éteignez le moteur du véhicule et l'appareil de chauffage lorsque vous faites le plein ou 
travaillez sur la conduite de carburant.

	□ 	� Toute flamme est interdite lors de la manipulation du carburant !

	□ 	� Ne fumez pas et ne respirez pas les vapeurs de diesel !

	□ 	� Utilisez un couteau bien aiguisé pour couper/raccourcir les conduites de carburant. Les 
ciseaux ou les pinces ne conviennent pas ! 
Les coupes ne doivent pas écrasées et doivent être bien nettes.

	□ 	� Posez la conduite de carburant au mieux avec une inclinaison constante de la pompe à 
carburant vers l'appareil de chauffage !
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	□ �Veillez à ce que les conduites de carburant sont fixées de manière à ne plus pouvoir 
bouger pour éviter les détériorations ou les bruits gênants causés par les vibrations. (La 
distance entre deux supports doit être de 0,5 m max.).

	□ �Ne fixez pas les conduites de carburant de manière rigide sur des composants portant 
aisément le son pour éviter le risque de résonance, par exemple à partir de la pompe à 
carburant. Si nécessaire, installez les flexibles en mousse sur les conduites de carburant.

	□ Protégez les conduites de carburant contre les détériorations mécaniques.

	□ �Posez les conduites de carburant de manière à ce que toute déformation du véhicule, tout 
mouvement du moteur ou modification de position d'autres composants n’aient pas 
d’incidence sur la durée de vie des conduites.

	□ �Veillez à ce qu'aucun composant contenant du carburant, comme la pompe à carburant, 
les conduites ou les filtres, ne soit exposé à une chaleur élevée constante.

	□ �Évitez le montage à proximité directe du tuyau d'échappement ou du silencieux du tuyau 
d'échappement.

	□ Ne fixez jamais les conduites de carburant sur l'appareil de chauffage.

	□ �Si des croisements sont inévitables, il faut laisser une distance suffisante par rapport aux 
parties émettant de la chaleur. Fixer éventuellement des plaques de protection contre la 
chaleur ou tuyaux de protection contre la chaleur.

	□ �Il faut éviter que le diesel goutte ou s'évapore sur des parties chaudes ou qu’il s'enflamme 
dans les installations électriques.

	□ �Effectuer le raccordement des conduites de carburant avec manchons pour éviter la 
formation de bulles d'air conformément à l’explication ci-dessous.

Fig. 31
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50.	 Installation | Alimentation en carburant | Transport de personnes | Bus

! 	�Dans les véhicules pour transporter les personnes, les conduites et réservoirs de carburant 
ne doivent pas être montés dans l'habitacle ni dans la cabine du conducteur. 

51.	 Installation | Alimentation en carburant | Pompe à carburant | Position de montage

	□ 	� Montez toujours la pompe à carburant avec la sortie tournée vers le haut 
(côté où se trouve la prise).

	□ 	 Toute position de montage supérieure à 15 degrés est autorisée.

	□ 	� Une position de montage entre 15 et 35 degrés est la plus adaptée pour un bon 
fonctionnement.

1	 0 à 15 degrés : Non autorisé.

2	 15 à 35 degrés : La position de montage la plus favorable.

3	 35 à 90 ° :Autorisé.

	 Fig. 32

	

	□ 	� La pompe à carburant doit être installée dans le véhicule à l’aide du support en caoutchouc 
fourni.
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52.	 Installation | Alimentation en carburant | Longueurs de tuyaux | Positions de montage

La différence de hauteur entre le niveau de carburant et la pompe à carburant (a)(b) et celle entre la 
pompe à carburant et l'entrée de carburant de l'appareil de chauffage (c) peut créer une pression ou une 
dépression dans la conduite de carburant.

Vous trouverez les écarts maximums sur la représentation suivante (Fig. 33) :

	□ 	� Une dépression indésirable peut se former dans un réservoir étanche. Veillez dans ce cas à 
ventiler le réservoir.

	□ 	� La longueur de la conduite de carburant entre l'extrémité de l'aiguille du réservoir et la pompe 
à carburant ne doit pas dépasser 0,9 m.

Fig. 33
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53.	 Installation | Alimentation en carburant | Filtre à carburant

	□ 	� Le filtre à carburant doit être posé dans la  
conduite en amont du gicleur d'arrivée de  
carburant de l'appareil de chauffage.

	□ 	� Lors du montage, veillez au bon raccord et à  
la bonne position de montage.

Nous recommandons de renouveler le filtre à  
carburant, les conduites de carburant et les colliers  
de flexible au bout de 2 années de fonctionnement.

54.	 Installation | Alimentation en carburant | Amortisseur de pulsations

L'amortisseur de pulsations doit être installé selon la nécessité.

55.	 Installation | Alimentation en carburant | Aiguille du réservoir

Si le carburant doit être prélevé dans un 
réservoir existant  du véhicule, nous vous 
recommandons d'utiliser une aiguille de 
réservoir.

L’ouverture de montage dans le réservoir 
ou dans le bouchon du réservoir doit avoir 
un diamètre de 25 ± 0,2 mm.

	□ 	� Veillez à ce que les bords soient 
plats et exempts de bavures 
autour de l'ouverture.

	□ 	� Il est nécessaire que le 
branchement de la surface 
d’appui de l’aiguille de carburant 
soit étanche.

	□ 	� L'extrémité de l'aiguille du réservoir doit rester à 30 - 40 mm du fond du réservoir. Ce 
qui permet d’une part d’aspirer une quantité suffisante de carburant et en même 
temps cela évite d’aspirer des impuretés et des sédiments au fond. 

Fig. 35

Fig. 34
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56.	 Installation | Alimentation en carburant | Réservoir du véhicule | Jonction en T

Pour aspirer le carburant du réservoir du véhicule par le biais de l'alimentation en carburant du véhicule, 
un joint en T doit être installé.

	□ 	� Débranchez la conduite de carburant du véhicule et insérez les deux ouvertures les plus 
épaisses de la jonction en T dans les deux extrémités créées Fig. 36 (1) (2) de la conduite de 
carburant.

	□ 	� Branchez ensuite la conduite de carburant de l'appareil de chauffage à l'aide d'un manchon en 
caoutchouc sur la sortie mince Fig. 36 (3) qui n'est pas encore utilisé de la jonction en T.

Une fois l'installation terminée, le moteur du véhicule doit fonctionner pendant au moins 1 minute pour 
éliminer les bulles d'air de l'alimentation en carburant.

L'illustration suivante montre les positions de montage possibles :

Fig. 36

	 1	 Du réservoir de carburant du véhicule

	 2	 Vers le moteur du véhicule

	 3	 Vers la pompe à carburant de l'appareil de chauffage

57.	 Alimentation en carburant | Exigences relatives au carburant

	□ 	� L'utilisation de biocarburants ou d'essence est interdite !

	□ 	� Le carburant diesel doit être conforme à la norme DIN EN 590.

	□ 	� Après avoir fait le plein en gazole d'hiver, tout le système d'alimentation en carburant doit être 
rempli en faisant fonctionner l'appareil de chauffage pendant 15 minutes.
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58.	 VanHeat 2.0-DH | Branchement faisceau de câbles principal | Modification de position

	□ 	 �Les travaux suivants ne doivent être 
effectués que par du personnel qualifié !

Si nécessaire, le faisceau de câbles principal 
peut être ressorti de l’appareil de chauffage côté 
opposé.

	□ 	� Utilisez un outil émoussé pour 
desserrer et démonter le couvercle (1) 
aux points marqués par un Q.

	□ 	� Posez le faisceau de câbles principal 
côté opposé.

	□ 	� Posez le couvercle (1).

59.	 VanHeat 4.0-DH | Branchement faisceau de câbles principal | Modification de position

	□ 	� Les travaux suivants ne doivent être 
effectués que par du personnel qualifié !

Si nécessaire, le faisceau de câbles principal 
peut être ressorti de l’appareil de chauffage côté 
opposé.

	□ 	� Pour ce faire, l’unité de commande et les 
branchements du faisceau de câbles 
principal intérieur doivent être démontés.

	□ 	� Après modification du faisceau de câbles, 
les câbles et l'unité de commande doivent 
être remontés.

Fig. 38

Fig. 37
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60.	 Installation | Système électrique

Le câblage électrique de l'appareil de chauffage doit être effectué conformément aux directives CEM. 
Veuillez respecter les instructions ci-dessous :

	□ 	� Veillez à ce que l'isolation des câbles électriques ne soit pas abîmée. Évitez le frottement, les 
plis, les pincements et l’exposition à une forte chaleur.

	□ 	� S’il faut une installation étanche à l’eau, les ouvertures prévues pour les connecteurs mais non 
utilisées doivent être obturées en permanence avec par exemple des bouchons ou d'autres 
moyens.

	□ 	� Tous les contacts électriques et les raccordements à la masse doivent être fermement 
raccordés et ne présenter aucune trace de corrosion.

	□ 	� Protégez les branchements et les raccordements à la masse en dehors de l’appareil de 
chauffage à l’aide de graisse de contact.

	□ 	� Toutes les lignes électriques, les éléments de commutation et de commande et les régulateurs 
doivent être disposés dans le véhicule de manière à parfaitement fonctionner dans des 
conditions normales de fonctionnement (par exemple, exposition à la chaleur, à l'humidité, 
etc.).

	□ 	� Les diamètres de câble pour le branchement par câble entre la batterie et l'appareil de 
chauffage doivent être ceux indiqués ci-dessous (Fig. 39).

	□ 	� Si le câble + passe par une boîte à fusibles (par exemple borne 30), il faut prendre en compte 
la longueur de câble supplémentaire nécessaire.

	□ 	� Ce qui garantit que la perte de tension maximale tolérée de 0,5 V avec une tension nominale 
de 12 V n'est pas dépassée (+ câble - câble) : 

	

	

	� Fig. 39
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	□ 	� Isolez et protégez les extrémités de câble qui ne servent pas.

	□ 	� Vous trouverez les schémas de raccordement électrique des appareils de chauffage sur la Fig. 
41 page 52 et la Fig.42 page 53

	□ 	� Les branchements non utilisés sur le faisceau de câbles sont pour les composants 
supplémentaires ou le branchement d’un matériel de diagnostic.

	□ 	� Le branchement des composants supplémentaires externes sur le chauffage se fait à l'aide 
d’une prise mâle sur place sur le faisceau de câbles principal.

	□ 	� Les extrémités de câbles et les prises mâles correspondantes doivent être rester en bon état 
(jusqu'à leur utilisation).

	□ 	� Leurs extrémités doivent par exemple être enveloppées avec de la bande isolante pour éviter un 
éventuel court-circuit ou une mise à la terre.

	□ 	� Les câbles doivent être posés en fonction des positions des composants à raccorder et doivent 
être fixés durablement et fermement aux points qui conviennent.

	□ 	� La distance entre deux points de maintien ne doit pas dépasser 30 cm.

	□ 	� Tous les câbles qui dépassent de la carrosserie ou les chemins destinés au passage des câbles 
doivent être protégés (par exemple par des tubes ondulés V2A).

61.	 Installation | Système électrique | VanHeat 2.0-DH

	□ 	� Raccordement du faisceau de câbles principal à l'appareil de chauffage :  Utilisez un outil 
émoussé sur les points marqués d’un Q pour soulever délicatement le couvercle de la coque du 
boîtier supérieur.

	□ 	� Branchez la prise mâle du faisceau de câbles principal dans la grande prise femelle dans la 
partie basse, à côté de l'unité de commande.

	□ 	� Fixez le faisceau de câbles dans les rainures prévues. Reclipsez ensuite le couvercle sur la 
coque supérieure du boîtier.
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	□ 	� Vérifiez le bon ajustement/ l’étanchéité entre tous les éléments du boîtier pour éviter les 
dysfonctionnements causés par l'air sortant du boîtier.

	□ 	� Redressez les conduites (deux torons noirs de 0,6 mm² avec gaine de protection) et passez-les 
par la fente longitudinale du tuyau d'entrée d'air de combustion (Fig. 40.)

	  
Fig. 
40

	□ 	� Branchez la prise mâle du câble dans la prise femelle de la pompe à carburant.

	□ 	� Il est interdit de couper les câbles allant à la pompe à carburant.

62.	 Installation | Système électrique | Porte-fusibles plats

	□ 	� Branchez le fusible plat dans le porte-fusible et fermez le cache supérieur en appuyant 
fortement.

	□ 	� Utilisez les vis fournies pour fixer le porte-fusible sur une position adaptée dans le véhicule.

	□ 	� Branchez le câble rouge et le câble marron de 4 mm² sur les contacts correspondants de la 
batterie du véhicule.

63.	 Installation | Système électrique | Alimentation électrique | Batterie

	□ 	� Les batteries qui ont servi depuis plus de 2 ans doivent être vérifiées et, selon leur état, 
remplacées par des batteries neuves si nécessaire.
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64.	 VanHeat 2.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard | Schéma de raccordement

?

M
2 1 2 1 12 12 2 1

Re
d

Ye
ll
ow

Bl
ue
0.
22

Bl
ue
0.
22

Bl
ac
k

Bl
ac
k

+
Fa
n 
mo
to
r

Gl
ow
 p
lu
g

Ov
er
he
at
in
g

se
ns
or

Fu
el

pu
mp

Co
nt
ro
ll
er

X6

1 2 11 9

Re
d 
4.
0

Br
ow
n 
4.
0

Br
ow
n

No
te
:
Th
e 
cr
os
s 
se
ct
io
n 
of

  
 t
he
 l
ea
ds
 n
ot
 m
ar
ke
d 
is
 0
.3
5m
m2
?

X1 X4

3
 B
ro
wn

4

X5

Co
nv
ec
to
r

In
di
ca
to
r 
li
gh
t

Ac
ti
va
te

Ve
nt
il
at
io
n

Bl
ac
k1
.0

Bl
ac
k1
.0

Bl
ue
/P
ur
pl
e

ex
te
rn
al

te
mp
er
at
ur
e

se
ns
or

?

X2 X3

 B
la
ck

Ye
ll
ow

Bl
ac
k/
Re
d

3 56 8 10 1213 1415 17 1816
NR
ST

VD
D

SW
IM

X1
0

4321 X9 4321

VC
C

7
GN
D

VC
C

4
GN
D

Au
to
mo
bi
le

ex
ha
us
t 
fa
n

Red 2.5

20
A/
15
A

12
V/
24
V

Fu
se

Ba
tt
er
y

Br
ow
n

Bl
ue
/P
ur
pl
e

Re
d

Control Switch

Bl
ue
/W
hi
te

Remote control
receiver

Br
ow
n

Ye
ll
ow

K 
Li
ne

Te
mp
er

Br
ow
n

Re
d

Ye
ll
ow

X1
3

4321

Debug interface

Br
ow
n

Re
d

Ye
ll
ow

Bl
ue
/W
hi
te

Fig. 41



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 FR

53

65.	 VanHeat 4.0-DH | Informations sur le produit | Kit standard | Schéma de raccordement
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66.	 Installation | Système électrique | Élément de commande

Installez l'élément de commande dans une position qui vous permet de l'utiliser confortablement et de 
lire facilement les informations présentées.

Fig. 43

Au dos de l'élément de commande se trouve une cheville en plastique servant de cheville. Un gabarit de 
perçage ainsi qu’un tampon adhésif double face font partie du kit standard.

Retirer le cache Fig. 43 (1) pour visser fermement l'élément de commande.

	□ 	� Le câble de raccordement doit être raccordé au faisceau de câbles principal. Assurez-vous 
que le mécanisme de fermeture du connecteur s'enclenche après branchement avec la prise 
du faisceau principal.

L'élément de commande LCD dispose des fonctions suivantes :

•	 Affichage de la température présélectionnée

•	 Présélection d'une heure de démarrage

•	 Réglage de l'heure du système

•	 Affichage d'un code d'erreur

•	 Affichage du niveau de puissance présélectionné

1
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Page 66 of 85 pages 

DE 

 Instructions for Operating the Heater with the LCD Control 

Power up initialization 
First display 

 
Setting: Date / Time  

Select with:  

Confirm with:  

Select weekday with:  

Confirm with:  
 

Set hour with:  

Confirm with:  

 

Set minutes with:  

Confirm with:  

 
The setting of time and operating time is finished. 

 
  

67.	 Consignes d’utilisation de l'appareil de chauffage avec l’élément de commande LCD
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Page 67 of 85 pages 

DE 

Programming of the timer  

Select using  

Confirm with:  

 

Choose number of Start/Stop  

Confirm with:  

 

Select between the status with  

„on“: event #1 ACTIVE 

„off“: event #1 NOT ACTIVE 

 
The displayed status is valid. 

Confirm with:  

Cancel with:  

 
Set operating time 

Confirm with:  

Cancel with:  
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Page 68 of 85 pages 

DE 

Set hours  

Confirm with:  

 

Set minutes  

Confirm with:  

 

Switch between „on“ and „off“  

Go from Mo to Su. 
Every „on“ on Mo to Su lets the heater start at the time 
you have programmed (06:30). 

Confirm with:  

Exit with:  

 

Timer setting is completed 

Timer #1: active 
Timer #2: not active 
Timer #3: not active 
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Page 69 of 85 pages 

DE 

Fuel pump  

Select with:  

Then press briefly simultaneously:  

 

Menu P1 appears 

Select P2 with:  

 

Confirm menu P2 with:  

 

For a period of 90 seconds, the fuel pump pumps at a 
frequency of 2.5 Hz. 

Stop by pressing any button. 
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Page 70 of 85 pages 

DE 

Ventilation mode  

Select using:  

Confirm with:  

 

Select the ventilation level:  

Exit with:  

 

Heating Mode | Power Mode  

Select using:  

Confirm with:  

 

Adjust heating level with:  

A | Exit with:  

B | Change to the temperature mode:  3sec 

 

Heating Mode | Temperature Mode | Change  

Select the desired temperature [5-35°C]:  
temperature level with: 
A | Confirm with:  

B | Change to the power mode:  3sec 
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Page 71 of 85 pages 

DE 

Heater diagnosis  

Select using:  

Confirm with:  

Press briefly simultaneously:  
 

Select between  
error memory 1E – 6E 

Exit with:  

 

Press briefly simultaneously  
to delete all errors 

 
No error condition 

Press for more than 3 seconds to switch back from 
diagnosis mode to the working mode. 
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Page 72 of 85 pages 

DE 

AirPressure  

Select using:  

Confirm with:  

 
Measured air temperature: 20°C 

Check air pressure with:  

 
Measured air pressure: 99 kPa 

Exit with  

(Info: 99 kPa = 990 hPa) 
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Page 73 of 85 pages 

DE 

Reset function  

Select with:  

Then press briefly simultaneously:  

 

Menu P1 appears  

Confirm menu P1 with:  

 

Press until – xx appears 

Exit menu with:  

Confirm menu with:  
 

The timer is reset to the factory settings. 
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68.	 Mesures de prudence | Premier démarrage | Essai de fonctionnement

Au premier démarrage du système de chauffage, toute inclusion d'air doit être éliminée de la conduite de 
carburant. (Fonction particulière : voir page 58) La pompe à carburant pompe alors pendant 90 secondes 
avec une fréquence prédéfinie. Pour arrêter le processus, il suffit d’appuyer sur n’importe quelle touche.

Avant la mise en service du système de chauffage, nous recommandons de procéder à un essai de 
fonctionnement. 

Vérifiez l'étanchéité de toutes les branchements et de tous les points liés à la sécurité. Si vous remarquez 
de la fumée, des bruits de combustion irréguliers ou une odeur de carburant, éteignez immédiatement 
l'appareil de chauffage.

En cas d'erreur, retirez le fusible pour éviter de le rallumer par inadvertance. L'appareil de chauffage ne 
doit pas être remis en service tant qu'il n'a pas été vérifié et validé par un technicien spécialisé qualifié.

Après la mise en marche de l'appareil de chauffage, il peu y avoir un bref dégagement d’odeurs. Ce 
phénomène est normal et n'est nullement le signe d’un dysfonctionnement.

69.	 Entretien | Saisonnier

	□ 	� Avant chaque saison de chauffage, les tests suivants doivent être effectués par un technicien 
spécialisé qualifié.

	□ 	� Vérifiez toutes les entrées et sorties d'air ne sont pas sales ni encombrés de corps étrangers.

	□ 	� Nettoyez l'extérieur de l'appareil de chauffage.

	□ 	� Vérifiez que le système n'est pas corrodé et que les branchements électriques et les contacts 
ne sont pas desserrés.

	□ 	� Vérifiez que les composants de l'air de combustion ne sont pas abîmés, ni sales, ni obturés, ni 
encombrés de corps étrangers.

	□ 	� Vérifiez que les conduites de carburant ne présentent pas de fuites.

70.	 Entretien

	□ 	� Si le chauffage n'est pas utilisé pendant une période prolongée, vous devez le laisser 
fonctionner pendant au moins 10 minutes toutes les quatre semaines pour vérifier que toutes 
les pièces mécaniques fonctionnent.
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	□ 	� L'entrée et la sortie d'air chaud doivent rester propres et ouvertes pour garantir un parfait flux 
d'air et éviter toute éventuelle surchauffe.

	□ 	� Si le carburant est remplacé par exemple par du gasoil d'hiver, l'appareil de chauffage doit 
fonctionner pendant au moins 15 minutes afin d'en remplir l’ensemble du système 
d'alimentation.

	□ 	� Éteignez le système de chauffage avant de faire le plein !

	□ 	� Remplacer l'échangeur thermique au bout de 10 ans d’utilisation par un échangeur thermique 
de la marque CARBEST.

	□ 	� Il en va de même pour le capteur de surchauffe.

	□ 	� Confiez ces travaux par un atelier agréé REIMO.

	□ 	� Remplacez le système de tuyau d'échappement au bout de 10 ans d’utilisation s'il passe dans 
une pièce utilisée par des personnes.

	□ 	� S’il est nécessaire d’effectuer une soudure électrique sur le véhicule, commencez par 
débrancher le câble d'alimentation (+) de la batterie et raccordez-le à la masse afin de protéger 
le contrôleur contre tout dommage

	□ Seuls les ateliers agréés peuvent réparer ou installer le système de chauffage.

	□ �Pour éviter tout danger, il est interdit de procéder soi-même aux réparations et d'utiliser des 
pièces de rechange d’une autre marque.

71.	 Garantie | Annulation des droits de garantie

	□ 	� La période de garantie est de 36 mois. Reimo se réserve le droit d’éliminer d’éventuelles 
erreurs. La garantie est exclue pour tous les dommages dus à une mauvaise utilisation ou à 
une mauvaise manipulation. 
Limites de responsabilité : 
La société Reimo ne pourra nullement être tenue responsable de dommages collatéraux, ou 
consécutifs ou indirects, ni de frais, de dépenses, de pannes ou de manques à gagner. Le prix 
de vente indiqué de l’aspirateur correspond au montant de limite de responsabilité de Reimo.
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72.	 Recherche d'erreur

Pendant son utilisation, il peut arriver que le chauffage ne démarre pas normalement ou tombe en panne 
après avoir démarré.

	□ 	� Dans ce cas, éteignez tout le système, attendez au moins 5 secondes puis redémarrez-le.

	□ 	� Les dysfonctionnements dans le circuit électrique peuvent être causés par diverses raisons 
telles que la corrosion ou un mauvais contact des connecteurs, un branchement incorrect ou la 
corrosion des fils ou des fusibles, la corrosion et le desserrage des bornes de la batterie, etc.

	□ 	� Évitez ces types de problèmes grâce à un bon entretien de votre appareil de chauffage.

Dans la plupart des cas, le code d'erreur affiché sur l'écran LCD peut indiquer la cause d'une erreur.

73.	 Recherche d'erreur | Contrôle rapide

Vous pouvez résoudre rapidement les problèmes suivants :

	□ 	� L'appareil de chauffage ne s'allume pas et l’éclairage d’arrière-plan de l'écran LCD de l'élément 
de commande ne s'allume pas :

Causes possibles : 
	 Fusible plat grillé 
	 Câblage incorrect

	□ 	� L'appareil de chauffage est en mode veille, mais il ne démarre pas après que le bouton 
« Heat » a été actionné :

Cause possible : 
	� La température que vous souhaitez est inférieure à la température ambiante actuelle et déjà 

mesurée.
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74.	 Recherche d’erreur | Codes d’erreurs

Si un code d'erreur s'affiche sur l'écran LCD du panneau de commande, vous pouvez trouver les raisons 
possibles dans le tableau suivant :

Code d’erreur :	 Causes | Suppression de la cause

E10	� Conduite de carburant bouchée/défectueuse/tordue ? 
Y a-t-il suffisamment de carburant dans le réservoir ? 
Tuyau d'échappement bouché/bloqué ? 
Le carburant que vous utilisez est-il inadapté ?

E20 	 Comme E10 plus : Remplacez la pompe à carburant
E30 | E31	� Tensions anormales, vérifiez la batterie

E40 | E41 | E42	� Utilisez le mode ventilation pour refroidir en cas de surchauffe. 
Remplacez l'appareil de commande

E65 | E66 | E67	� Remplacez l'appareil de commande

E68 | E69	�

E70 | E71	� Vérifiez le branchement électrique à la pompe à carburant ! 
Remplacez la pompe à carburant 
Remplacez l'appareil de commande

E81 | E82 | E83	� La turbine est-elle abîmée/ rayée ?

E84 | E85	� Remplacez l’unité moteur ventilateur 
Remplacez l'appareil de commande

E90 | E91 | E92	� Nettoyez la bougie de préchauffage pour éliminer les dépôts de carbone 
Remplacez la bougie de préchauffage 
Remplacez l'appareil de commande

EA2 | EA4 | EA8	� L'alimentation en air chaud est-elle perturbée/bloquée ?

EA9	� Vérifiez que le couvercle Fig. 37 (1) page 48 est bien placé. 
Court-circuit entre l'admission d'air de combustion. & tuyau d'échappement ?

EA2 | EA4 | EA8	 Vérifiez le capteur de surchauffe (température normale : 1kΩ) 
EA9	 Remplacez le capteur de surchauffe
EC0 | EC1 | EC4	� Vérifiez les branchements électriques vers l’élément de commande

EC5	� Remplacez l'élément de commande LCD

ED0 | ED1 | ED3	 Éliminez les dépôts de carbone de  l'appareil et effectuez l'entretien.
EE0 | EE1 | EE2	� Remplacez l'appareil de commande
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Capteur de température externe (article n° 
48187)

Ce capteur de température externe peut être 
monté dans une position et à une hauteur 
souhaitées pour augmenter le confort.

Télécommande 868MHz (article n° 48014)

La télécommande Carbest est un module 
complémentaire de confort pour votre système de 
chauffage. Elle vous permet de démarrer et 
d'arrêter le chauffage à l'aide de la télécommande 
portable.

La télécommande répond aux exigences de la 
classe de protection IP68. Vous pouvez l'emporter 
avec vous sur votre bateau ou sur votre planche 
de kite, de surf ou de stand-up paddle. Un petit 
plongeon dans la mer n'est pas un problème 

Support de montage pour VW T5/T6/T6.1 (Article 
n° 481821) - Pour VanHeat 2.0-DH 

Boîte d'installation sous le plancher N° d'article 
481822) - Pour VanHeat 2.0-DH

Notre kit d'installation sous le plancher protège 
votre chauffage VanHeat des influences 
extérieures néfastes.

75.	 Accessoires en option
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76.	 Élimination des déchets

Ne jetez pas les appareils électroniques non triés dans les ordures ménagères. Utilisez les points de 
collecte avec tri. Contactez votre mairie pour obtenir des informations sur les points de collecte 
disponibles. Si les appareils électroniques sont jetés dans des décharges, des substances dangereuses 
peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et parvenir dans la chaîne alimentaire, ce qui est dangereux 
pour votre santé et votre bien-être. Si les vieux appareils sont remplacés par de nouveaux appareils, le 
revendeur est obligé de reprendre gratuitement votre ancien appareil.

Les appareils électriques et électroniques ainsi que les batteries sont marqués d’un symbole de poubelle 
barrée comme le montre l’illustration. Ce symbole signifie que les anciens appareils électriques et 
électroniques ainsi que les batteries ne doivent pas être jetés dans les ordures ménagères. Ils doivent être 
jetés séparément.

Vous êtes l’utilisateur final, vous devez de ce fait déposer vos batteries usagées dans un point de collecte 
prévu à cet effet. Vous serez ainsi sûr que les batteries sont recyclées conformément à la législation et 
qu’elles ne pollueront pas l’environnement.

Les communes ont mis en place des points de collecte où peuvent être déposés gratuitement les anciens 
appareils électriques et électroniques ainsi que les batteries pour le recyclage. Dans certains cas, un 
ramassage de ces déchets est organisé. Renseignez-vous auprès de votre mairie pour obtenir de plus 
amples informations.
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Ekstern temperatursensor
(Varenr. 48187)
Denne eksterne temperaturføler kan monteres i en
ønsket position i en ønsket højde for at øge
komforten.

868 MHz fjernbetjening
(Varenr. 48014)
Carbest-fjernbetjeningen er et komforttillægsmodul
til dit varmesystem. Den giver dig mulighed for at
starte og stoppe opvarmningen via den håndholdte
fjernbetjening.
Fjernbetjeningen opfylder kravene i
beskyttelsesklasse IP68. Du kan tage den med dig
på din båd eller dit kite-, surf- eller stand-up paddle
board. En kort dykning i havet er ikke noget problem

Monteringsbeslag til VW T5/T6/T6.1
(Varenr. 481821) - Til VanHeat 2.0-DH

Installationskasse til gulvmontering
(Varenr. 481822) - Til VanHeat 2.0-DH
Vores installationssæt til installation under gulvet
beskytter dit VanHeat-varmelegeme mod skadelige
ydre påvirkninger.

75. Valgfrit tilbehør
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75. Tillbehör som kan fäs som tillval

Extern temperaturgivare ( 
artikel nr 48187) 

Denna externa temperatursensor kan monteras i ett 
önskat läge pa önskad höjd för att öka komforten. 

868MHz fjärrkontroll 
(artikel nr 48014) 

Carbest-fjärrkontrollen är en komforttilläggsmodul 
för ditt värmesystem. Med den kan du starta ach 
stoppa uppvärmningen via den handhallna 
fjärrkontrol len. 

Fjärrkontrollen uppfyller kraven för skyddsklass 
IP68. Du kan ta med den pa din bat eller din kite-, 
surf- eller stand-up paddleboard. Ett kort dyk i havet 
är inget problem 

Monteringsbygel för VW T5/T6/T6.1 

(artikel nr 481821) - För VanHeat 2.0-DH 

Box för installation under golvet 
(artikel nr 481822) - För VanHeat 2.0-DH 

Var installationssats för undergolv skyddar din 
VanHeat-värmare fran skadliga yttre paverkan. 
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Kirjoita ylös CARBEST-lämmittimesi tärkeimmät tiedot:

□ Lämmittimen tyyppi: □ VanHeat 2.0-DH □ VanHeat 4.0-DH

□ Lämmittimen sarjanumero: ___________________________

□ Ostopäivämäärä: ___________________________

□ Jälleenmyyjä:

Nimi: ___________________________

Osoite: ___________________________

Yhteyshenkilö: ___________________________

Puhelinnumero: ___________________________
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1. Esipuhe
Kiitos, että valitsit VanHeat-ilmalämmittimemme.
Tämä käyttöohje on tarkoitettu asentajille ja käyttäjille.
Siinä kuvataan itsenäisen pysäköintilämmittimen rakenteet, toimintaperiaatteet, oikea asennus ja käyttö.
Siinä selitetään myös järjestelmän oikea käyttö tuotteen pitkän käyttöiän varmistamiseksi.
Noudata tätä käyttöohjetta varmistaaksesi, että lämmitin toimii pitkään sinun tai asiakkaasi
tyytyväisyydellä.

Käsikirjan lopussa (luku 75 | Sivu 135) on tietoja lisäkomponenteista, jotka voivat tehdä VanHeat-
lämmitysjärjestelmästäsi entistäkin mukavamman.

Jos sinulla on epäilyksiä tai löydät jotain virheellistä tästä käyttöohjeesta, ota yhteyttä CARBESTiin.
Jos käytön aikana ilmenee ongelmia, ota yhteyttä valtuutettuun CARBEST-jälleenmyyjään.

Säilytä tätä käyttöohjetta sopivassa paikassa, jotta se on aina saatavilla.

Teemme parhaamme tarjotaksemme sinulle hyvää palvelua

2. Impressum:
Julkaisu: 2022
Julkaisija REIMO Reisemobil-Center GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach
Tavaramerkit: REIMO Reisemobil Center GmbH:n tavaramerkit: VanHeat ja CARBEST
Tekijänoikeudet: REIMO Reisemobil-Center-GmbH | Boschring 10 | 63329 Egelsbach
Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän tekijänoikeudellisesti suojatun kirjan mitään osaa ei saa jäljentää missään muodossa tai millään
graafisella, sähköisellä tai mekaanisella tavalla, mukaan lukien valokopiointi, tallentaminen tai tallentaminen sähköiseen
hakujärjestelmään, ilman REIMO Reisemobil-Center GmbH:n etukäteen antamaa kirjallista lupaa.
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3. Merkintätapa | "Rastita ruutu" - Järjestelmä
Merkintätapa erottaa seuraavassa käsikirjassa annettujen tietojen merkityksen:

Huomautukset, suositukset

□ Instructions:

Done: Put a cross in the box

Varoitukset

□ Instructions, important:

after fulfilment „Tick the box“

Kiellot

4. Pakkauksen purkaminen

□ Tarkista lämmitin ja sen lisävarusteet pakkausta purettaessa pakkausluettelosta VanHeat
2.0-DH s. 18-21 tai VanHeat 4.0-DH s. 24-27. Ota välittömästi yhteyttä jälleenmyyjään, jos
havaitset ongelmia.

5. Kuljetus | Varastointi

Ympäristön lämpötilan on oltava lämmittimen kuljetuksen ja varastoinnin aikana -40 °C:n ja 85
°C:n välillä, jotta elektroniset komponentit eivät vaurioidu.
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6. VanHeat X.0-DH | Soveltamisala
Itsenäistä VanHeat-lämmitintä voidaan käyttää ilman lämmittämiseen erilaisissa sovelluksissa. Se ei ole
riippuvainen ulkoisesta moottorista.

Lämmitin soveltuu hyvin seuraavien tilojen lämmitykseen, esilämmitykseen, sulatukseen ja lämpimänä
pitämiseen: autot, maatalous- ja työkoneet, moottoriveneet, purjeveneet, asuntovaunut, perävaunut,
matkailuautot, kuljettajan- ja työskentelyohjaamot, matkustaja- ja miehistötilat, lastitilat.

□(Auton) ikkunoiden esilämmitys ja sulatus on sopiva käyttötarkoitus tässä yhteydessä.

Lämmitintä ei saa käyttää:

• Pitkäaikainen jatkuva käyttö, kuten: asuinhuoneiden, viikonloppukotien, pientalojen, autotallien,
metsästysmajojen, asuntoveneiden ja konttien lämmitys.

• Elävien olentojen (ihmisten tai eläinten) lämmittäminen tai kuivaaminen puhaltamalla kuumaa ilmaa
suoraan kohteeseen.

Älä käytä lämmittimiä vaarallisten aineiden kuljetukseen.

direktiivin 2008/68/EY mukaisesti
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7. VanHeat X.0-DH | Turvallisuusohjeet | Asennusta koskevat lakisääteiset vaatimukset
VanHeat 2.0-DH ja VanHeat 4.0-DH -lämmittimet on tyyppitestattu ja hyväksytty direktiivien UN ECE R10
(sähkömagneettinen yhteensopivuus) ja UN ECE R122 2001/56/EY (moottoriajoneuvojen ja niiden
perävaunujen lämmitysjärjestelmät) mukaisesti seuraavilla EY-lupanumeroilla:

E1*10R06/01*9415*00

E13*122R00/06*0255*00

Asennuksessa on noudatettava seuraavia direktiivin ECE R122 [ osa I ja liite 7 ] määräyksiä ( Sama
sisältö: direktiivi 2001/56/EY | liite VII):

8. VanHeat X.0-DH | Turvallisuusohjeet |Asennusta koskevat oikeudelliset vaatimukset [ECE
R122] [5. Osa I

ALKUPERÄISEN TEKSTIN ALKU

5. I OSA - AJONEUVOTYYPIN HYVÄKSYNTÄ LÄMMITYSJÄRJESTELMÄN OSALTA

5.1. Määritelmä

Tämän säännön I osassa tarkoitetaan,

5.1.1. 'Ajoneuvotyypillä lämmitysjärjestelmän osalta' tarkoitetaan ajoneuvoja, jotka eivät eroa toisistaan
olennaisilta osin, kuten lämmitysjärjestelmän toimintaperiaatteen (toimintaperiaatteiden) osalta

5.2. Tekniset tiedot

5.2.1. Jokaisen ajoneuvon matkustajatila on varustettava lämmitysjärjestelmällä. Jos ajoneuvossa on
kuormatilan lämmitysjärjestelmä, sen on oltava tämän säännön mukainen

5.2.2. Tyyppihyväksyttävän ajoneuvon lämmitysjärjestelmän on täytettävä tämän säännön II osan tekniset
vaatimukset

5.3. Polttoainelämmittimiä koskevat ajoneuvon asennusvaatimukset

5.3.1. Soveltamisala

5.3.1.1. Jollei 5.3.1.2 kohdasta muuta johdu, polttolämmittimet on asennettava 5.3 kohdan vaatimusten
mukaisesti.

5.3.1.2. O-luokan ajoneuvojen, joissa on nestemäisen polttoaineen lämmittimet, katsotaan täyttävän 5.3
kohdan vaatimukset

5.3.2. Polttolämmittimen sijoittaminen

5.3.2.1. Korin osat ja kaikki muut lämmittimen läheisyydessä olevat osat on suojattava liialliselta
kuumuudelta ja polttoaineen tai öljyn mahdolliselta likaantumiselta

5.3.2.2. Polttolämmitin ei saa aiheuttaa tulipalon vaaraa edes ylikuumenemistapauksessa. Tämän
vaatimuksen katsotaan täyttyvän, jos asennuksessa varmistetaan riittävä etäisyys kaikkiin osiin ja sopiva
ilmanvaihto käyttämällä palonkestäviä materiaaleja tai lämpösuojia

5.3.2.3. M2- ja M3-luokan ajoneuvoissa polttolämmitintä ei saa sijoittaa matkustajatilaan. Voidaan
kuitenkin käyttää asennusta tehokkaasti suljettuun kuoreen, joka täyttää myös 5.3.2.2 kohdan ehdot

5.3.2.4. Liitteessä 7 olevassa 4 kohdassa tarkoitettu merkintä tai sen kaksoiskappale on sijoitettava siten,
että se on helposti luettavissa, kun lämmitin on asennettu ajoneuvoon

5.3.2.5. Lämmittimen sijoittamisessa on noudatettava kaikkia kohtuullisia varotoimia loukkaantumisriskin
ja henkilökohtaiselle omaisuudelle aiheutuvien vahinkojen minimoimiseksi

5.3.3. Polttoaineen syöttö

5.3.3.1. Polttoaineen täyttöaukko ei saa sijaita matkustajatilassa, ja se on varustettava tehokkaalla korkilla
polttoaineen valumisen estämiseksi
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5.3.3.2. Jos nestemäistä polttoainetta käyttävässä lämmittimessä on ajoneuvon polttoaineesta erillinen
syöttö, polttoainetyyppi ja sen täyttöpaikka on merkittävä selvästi

5.3.3.3. Tankkauspisteeseen on kiinnitettävä ilmoitus siitä, että lämmitin on sammutettava ennen
tankkausta. Lisäksi valmistajan käyttöohjeeseen on sisällytettävä asianmukainen ohje

5.3.4. Pakokaasujärjestelmä

5.3.4.1. Pakokaasun ulostuloaukko on sijoitettava siten, että päästöt eivät pääse ajoneuvoon tuulettimien,
lämmitetyn ilman sisäänmenoaukkojen tai avattavien ikkunoiden kautta.

5.3.5. Palamisilman sisääntulo

5.3.5.1. Ilmaa lämmittimen palotilaan ei saa ottaa ajoneuvon matkustamosta.

5.3.5.2. Ilmanottoaukko on sijoitettava tai suojattava siten, että roskien tai matkatavaroiden tukkeutuminen
on epätodennäköistä.

5.3.6. Lämmitysilman tuloaukko

5.3.6.1. Lämmitysilman syöttö voi olla raitista tai kiertoilmaa, ja se on otettava puhtaasta alueesta, johon
ei todennäköisesti pääse polttomoottorista, polttolämmittimestä tai muusta ajoneuvon lähteestä peräisin
olevia pakokaasuja.

5.3.6.2. Tulokanava on suojattava verkolla tai muulla sopivalla tavalla.

5.3.7. Lämmitysilman ulostulo

5.3.7.1. Kaikki kanavat, joita käytetään kuuman ilman johtamiseen ajoneuvon läpi, on sijoitettava tai
suojattava siten, ettei niihin koskeminen voi aiheuttaa vammoja tai vaurioita.

5.3.7.2. Ilman ulostuloaukko on sijoitettava tai suojattava siten, että roskien tai matkatavaroiden
tukkeutuminen on epätodennäköistä

5.3.8. Lämmitysjärjestelmän automaattinen ohjaus

5.3.8.1. Lämmitysjärjestelmän on kytkeydyttävä automaattisesti pois päältä ja polttoaineen syöttö on
lopetettava viiden sekunnin kuluessa, kun ajoneuvon moottori pysähtyy. Jos käsikäyttöinen laite on jo
aktivoitu, lämmitysjärjestelmä voi pysyä toiminnassa.

ALKUPERÄINEN TEKSTI LOPPU
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9. VanHeat X.0-DH | Turvallisuusohjeet |Asennusta koskevat oikeudellisetvaatimukset | ECE
R122 | Liite 7

ALKUPERÄINEN TEKSTI ALKAA

POLTTOLÄMMITTIMIÄ KOSKEVAT LISÄVAATIMUKSET

1. Jokaisen lämmittimen mukana on toimitettava käyttö- ja huolto-ohjeet ja jälkimarkkinoille tarkoitettujen
lämmittimien osalta myös asennusohjeet.

2. Jokaisen polttolämmittimen toimintaa hätätilanteessa ohjaavat turvalaitteet on asennettava (joko
polttolämmittimen osaksi tai ajoneuvon osaksi). Se on suunniteltava siten, että jos liekkiä ei saada aikaan
käynnistyksen yhteydessä tai jos liekki sammuu käytön aikana, polttoaineen syöttö ei ylitä sytytys- ja
kytkentäaikaa neljällä minuutilla nestemäistä polttoainetta käyttävien lämmittimien osalta tai yhdellä
minuutilla kaasumaista polttoainetta käyttävien lämmittimien osalta, jos liekinvalvontalaite on
termosähköinen, tai 10 sekunnilla, jos se on automaattinen.

3. Vettä siirtoaineena käyttävien lämmittimien palotilan ja lämmönvaihtimen on kestettävä paine, joka on
kaksinkertainen tavanomaiseen käyttöpaineeseen verrattuna tai 2 baaria (ylipaine) sen mukaan, kumpi
näistä on suurempi. Testipaine on merkittävä ilmoituslomakkeeseen.

4. Lämmittimessä on oltava valmistajan etiketti, josta käy ilmi valmistajan nimi, mallinumero ja tyyppi sekä
sen nimellisteho kilowatteina. Lisäksi on ilmoitettava polttoainetyyppi ja tarvittaessa käyttöjännite ja
kaasunpaine.

5. Palamisilmapuhaltimien viivästetty sammutus

5.1. Jos polttoilmapuhallin on asennettu, siinä on oltava viivästetty sammutus myös ylikuumenemisen ja
polttoaineen syötön keskeytymisen varalta.

5.2. Muita toimenpiteitä räjähdysvaurioiden ja pakokaasujen korroosion aiheuttamien vaurioiden
estämiseksi voidaan käyttää, jos valmistaja osoittaa hyväksyntäviranomaista tyydyttävällä tavalla niiden
vastaavan vaikutuksen.

6. Sähkösyöttöä koskevat vaatimukset

6.1. Kaikkien teknisten vaatimusten, joihin jännite vaikuttaa, on oltava jännitealueella ± 16 prosenttia
nimellisarvosta. Jos ali- ja/tai ylijännitesuojaus on kuitenkin asennettu, vaatimusten on täytyttävä
nimellisjännitteellä ja katkaisupisteiden välittömässä läheisyydessä.

7. Varoitusvalo

7.1. Käyttäjän näkökentässä on oltava selvästi näkyvä merkkivalo, joka ilmoittaa, kun polttolämmitin on
kytketty päälle tai pois päältä.

ALKUPERÄINEN TEKSTI LOPPU

10. VanHeat X.0-DH | Turvallisuusohjeet | Takuun menettäminen | Tyyppihyväksynnän
menettäminen

Asennusohjeiden ja niiden sisältämien ohjeiden noudattamatta jättäminen johtaa CARBESTin vastuun
poissulkemiseen. Sama koskee korjauksia, joita ei ole suoritettu ammattimaisesti tai ilman alkuperäisiä
varaosia. Tämä johtaa lämmittimen tyyppihyväksynnän ja siten yleisen homologoinnin / EY-
tyyppihyväksynnän raukeamiseen.
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11. Järjestelmän esittely (esimerkkinä VanHeat 2.0-DH)

Rakenteet ja toimintaperiaatteet
VanHeat-lämmittimen pääkomponentti on
dieselpolttoainetta käyttävä uuni, jota ohjataan
yhden sirun mikroprosessorilla.
Uuni koostuu polttimesta [sivu 80 kuva 2 (4)] ja
palotilasta [sivu 80 kuva 2 (3)], jotka sijaitsevat
lämmönvaihtimen [sivu 80 kuva 2 (1)] sisällä

Tämä painevaletusta alumiinista valmistettu lämmönvaihdin, jossa on säteilyripoja ympäri kehää ja takana,
sijaitsee moniosaisen muovikotelon sisällä. Molempien osien välinen tila toimii ilmakanavana.

Juoksupyörä imee kylmää ilmaa tähän kanavaan [kuva 1 (1)] [sivu 80 kuva 2 (10)]. Lämmönvaihtimen
ohitettuaan kuuma ilma puhalletaan ulos [kuva 1 (2)].

Polttoprosessia varten lämmittimeen on syötettävä polttoainetta ja raitista ilmaa. Polttoaine tulee
polttimeen polttoaineputken sisääntulon kautta [Kuva 1 (5)] [Sivu 80 Kuva 2 (13)], ja se sytytetään
hehkutulpalla [Sivu 80 Kuva 2 (14)] sen jälkeen, kun se on sumutettu. Liekki tulee polttimen seinämien
väliseen rakoon [Sivu 80 Kuva 2 (4)] ja polttimen takaosassa olevaan palotilaan [Sivu 80 Kuva 2 (3)].

Palamisilman syöttö tapahtuu ilmanottoaukosta [Kuva 1 (3)] [Sivu 80 Kuva 2 (12)]. Sisäinen
tuloilmapuhallin [Sivu 80 Kuva 2 (6/8)] pakottaa ilman polttimeen. Ilman ja höyrystyneen
polttoaineseoksen palamisen jälkeen pakokaasu poistuu pakokaasuputken [Kuva 1 (4)] [Sivu 80 Kuva 2
(15)] kautta.

.

Fig. 1

(1)

(3) (5) (4)

(2)
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1 Lämmönvaihdin (alumiini)
2 Tiiviste
3 Polttokammio
4 Poltin (kuluva osa, joka on

vaihdettava 800 käyttötunnin
jälkeen)

5 Tiiviste
6 Juoksupyörä (palamisilma)
7 Puhallinmoottorin kiinnike
8 Puhaltimen moottori

9 Säädin
10 Juoksupyörä (lämmitysilma)
11 Polttoainepumpun johto
12 Palamisilman imu
13 Polttoaineen imuputki
14 Hehkutulppa
15 Pakokaasun tynkä
16 Ylikuumenemisanturi
17 Eristysmatto

Fig. 2

12. Järjestelmän esittely | Räjähdysnäkymä (esimerkkinä VanHeat 2.0-DH)
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13. Järjestelmän esittely | Ohjain | Toiminnot

Säädin [Sivu 80 Kuva 2 (9)] sijaitsee lämmittimen etuosassa lämmitysilmapuhaltimen siipipyörän takana.
Sen päätehtävänä on kerätä kaikki lämmittimen tiedot (esim. lämpötila-anturit, käyttöpiiri, taajuus,
pyörimisnopeus, jännite ja muut). Näiden tietojen perusteella ohjain automatisoi lämmitysprosessin,
järjestelmän valvonnan ja järjestelmän toimintahäiriöiden käsittelyn.

Työmenetelmien valvonta

Toiminnan aikana suoritetaan jatkuvasti lämmittimen toimintatilan säätöjä ja ohjauksia - esim.
puhallinmoottorin pyörimisnopeus, polttoainepumpun taajuudet, hehkutulpan päälle/pois-tila - riippuen
halutusta lämpötilan esiasetetusta arvosta ohjauslaitteessa ja mittauspisteessä mitatusta lämpötilan
arvosta. Lisäksi ohjataan lämmönvaihtimen pintalämpötilaa ja muita eri parametreja.

14. Järjestelmän käyttöönotto | Säädin | Sammuttaminen vikojen vuoksi

Jos (käytön aikana) ilmenee jokin seuraavista: lämmitintä ei voida sytyttää normaalisti, lämmitin ei pysty
ylläpitämään normaalia palamista sytytyksen jälkeen, hehkutulppaan, puhallinmoottoriin,
polttoainepumppuun tai johonkin anturiin tai muuhun komponenttiin syntyy virtapiirin katkeaminen tai
oikosulku, lämmönvaihtimen ylikuumeneminen tai liian korkea lämpötila, epänormaali virtajännite tai
puhallinmoottorin epänormaali nopeus:

Lämmitin kytkeytyy pois päältä ja siirtyy tilaan, jossa hehkutulppa, polttoainepumppu ja puhallinmoottori
lukittuvat.

Näissä tapauksissa ohjauskytkimen nestekidenäytössä näkyy virhekoodi (katso: Sivu 134 | 74. Vianetsintä |
Virhekoodit )

15. Järjestelmän esittely | Ohjaimen kotelo | Liitännät | Pistorasiat

Poka Yoke -periaatteen mukaisesti pistokkeet on suunniteltu siten, että väärät liitännät ovat
mahdottomia.

Älä käytä kohtuuttoman suuria voimia liittimiä asetettaessa!

X1: Tuulettimen
moottori

X2: Hehkutulppa

X3:
ylikuumenemisanturi

X4: Polttoainepumppu

X5: Vapaa

X6 Pääjohdinsarja
Fig. 3
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16. Järjestelmän käyttöönotto | Anturit ja turvasuojaus

Ylikuumenemisanturi

Ylikuumenemisanturi [Sivu 81 Kuva 3 (X3)] on asennettu lämmönvaihtimen [Sivu 80 Kuva 2 (16)]
takaulkoseinään. Jos alumiinin lämpötila nousee määritettyä ylärajaa korkeammaksi, ohjain katkaisee
polttoainepumpun virtapiirin ja polttoaineen syöttö pysähtyy välittömästi. Tämän jälkeen lämmitin
kytketään pois päältä ylikuumenemissuojan vuoksi.

Lämpötila-anturi | Sisällä

Sisälämpötila-anturi (säätimessä) sijaitsee lämmittimen lämmitysilmapyörän takana. Lämpötehoa
säädetään mitatun lämpötilan mukaan.

Lämpötila-anturi | Ulkoinen

Ulkolämpötila-anturi on valinnainen osa, joka vaatii lisäkonfiguraation. Se voidaan sijoittaa mihin tahansa
haluttuun mittauspisteeseen. Toimintaperiaate vastaa sisälämpötila-anturin toimintaperiaatetta.

17. Järjestelmän esittely | Kotelon komponentit

Kotelon osien rakenne VanHeat 2.0-DH -lämmittimen esimerkin avulla on esitetty alla. Se koostuu
seuraavista osista:

(2) yläkansi

[(1) liitäntärasian kansi voidaan kiinnittää (2)]

(4) hupun alakansi

(6) ilmanottohuppu

(5) lämmitysilman tuloaukko

(3) kuuman lämmitysilman ulostulo

Fig. 4
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18. Järjestelmän esittely | Tekniset tiedot

Malli VanHeat 2.0-DH VanHeat 4.0-DH

Min Max Min Max

Lämmitysteho (W) 850 2000 900 4000

Polttoainetyyppi Diesel

Polttoaineen kulutus (l/h) 0.14 0.27 0.11 0.51

Virtalähde (VDC) 12

Käyttöjännitealue, siedetty (VDC) 10,5 - 16

Tehonkulutus (W) 14 29 8 34

Tehonkulutus käynnistysvaiheessa (W) ≤ 100

Ilman tilavuusvirta, suurin (m3/h) 93 163

Ilman nopeus, suurin (m/s) 9,1 8,0

Käyttölämpötila (Ympäristö °C) -40 - +20

Työskentelykorkeus merenpinnasta (m) ≤ 5000

Paino (kg) 2,7 4,6
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(A)(B)Vähimmäistila kannen avaamista,
hehkutulpan ja säätimen irrottamista
sekä lämmitysilman sisään- ja ulostuloa
varten

19. VanHeat 2.0-DH | Tärkeimmät mitat

Fig. 5

Fig. 6
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20. VanHeat 4.0-DH | Tärkeimmät mitat

(1)(2)Vähimmäistila kannen
avaamista, hehkutulpan ja
säätimen irrottamista sekä
lämmitysilman sisäänottoa varten

Fig. 8

Fig. 7
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21. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot | Vakiosarja | Osaluettelo 1

Fig. 9
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22. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot | Vakiosarja | Osaluettelo 1

01|1 kpl VanHeat 2.0-DH lämmitin, 2kW, 12VDC

02|1 kpl Polttoaineputki (muovia, maidonvalkoinen), pituus: 6,8m, 5x1,5mm sisäkoko: 2mm

03|1 kpl Polttoaineputki (muovia, sininen), pituus: 1,2m, 5x1,5mm, sisäkoko: 2mm

04|1 kpl Asennuslevy (teräs, galvanoitu) L: 198mm, S: 185mm, S: 1,5mm

05|1kpl. Käsikirja, lyhyt

06|1 kpl. Varusteet, sarja (osaluettelo ks. alla)

07|10 kpl Kaapelinsiteet (muovia, maidonvalkoinen) L: 200mm, 3,8x1mm

08|1 kpl Kaapeli lämmittimestä polttoainepumppuun: 6,5m

09|1 kpl Pääjohdinsarja, joka koostuu seuraavista osista: kaapeli lämmittimestä LCD-säätimeen:
3,75m kaapeli lämmittimestä virtalähteeseen: 3.75m rengaskaapelin liitin (alumiini) ID:
6,3mm, OD: 12,2mm, materiaalin paksuus: 0,7mm. Kaapeli lämmittimestä ulkoiseen
lämpötila-anturiin L: 0,2m

10|1 kpl Palamisilman imuletku (APK) L: 500mm, ID: 22,8mm, OD: 26,2mm suojakorkilla (teräs,
keltainen sinkitty ja kromattu) OD: 25,5mm, syvyys: 15mm

11|1 kpl Pakokaasukierukkaputki (V2A) 715mm, ID: 22,4mm, AD: 26mm suojakorkilla (teräs) OD:
27,8mm Syvyys: 15mm

12|1 kpl Lämmitysilmaputki (AluPaper) ID: 60mm, OD: 65mm, L=1,0m

13|1 kpl. Ohjausyksikkö, LCD-näyttö

14|1 kpl Pulssinvaimentimet (polttoainepumppu: kuormituksen vähentäminen, melun vähentäminen)

15|1 kpl 12021001200) Ilman ulostuloaukko, käännettävä (PA6 GF30) OD: 59mm, ID: 56mm,
liitäntäsuuttimen syvyys: 51mm, kaulus: OD: 92.4mm

16|1kpl kpl. Polttoaineneula (teräs, keltainen sinkitty) pituus: 0,56m, OD: 5,0mm, ID: 2,9mm,
tiivistealuslevy, teräs: 40mm, materiaalin paksuus: 1,5mm, kumitiiviste: OD: 43mm,
paksuus: 3.0mm, mutteri: 24mm, korkeus: 8mm, huonompi aluslevy: OD: 30mm, 20mm
leveys, ylempi taivutus n.: 85°: pituus n.: 65mm.

17|1 kpl Polttoainepumppu, 12VDC, 248xf ml/h, liitännät: OD: 5mm
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23. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Vakiosarja | Osaluettelo 2

18|7 kpl Kumiholkit, kangasvahvistettu: 10,2/4x42,5mm (1 kpl polttoainepumpun ja vaimentimen
kanssa yhdistettynä sarjassa)

19|1 kpl (12020015700) T-haara (muovia) pituus: 54,7mm, liitokset: 2 kpl: 9,5/6x22mm, 1 kpl:
5,9/2,7x18,4mm

20|5 kpl Ruuvi, itseporautuva, hitsattu aluslevy (teräs, sinkitty ja keltakromattu) Kokonaispituus:
34,8mm, kierteen pituus: 20,5, halkaisija: 5,2mm, muhvi: 8mm, tiivistealuslevy (muovia,
läpinäkyvä) 9,7/5,7x3,0mm

Fig. 10



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183 FI

89

24. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Vakiosarja | Osaluettelo 2

21|14 kpl Saranapultin kiinnitin (teräs, sinkitty) kiristysalue: 9-11mm, leveys: 9.2mm, hylsyavain:
7mm, uraruuvimeisseli: 1.2x6.5/8mm (2 kpl polttoainepumpun ja vaimentimen kanssa
yhdistettynä sarjassa)

22|2 kpl Saranapultin kiristin (teräs, sinkitty) kiristysalue: 12-14mm, leveys: 9mm, hylsy: 7mm,
uraruuvimeisseli: 1,2x6,5/8mm

23|2 kpl Putkipuristin, taivutettu, helmalla (teräs, sinkitty) ID: 30mm, leveys 16mm, 2 kpl rei'itys ID:
6.5mm

24|2 kpl Putkipuristin (teräs, sinkitty) Kiristysalue: 50-70mm, leveys: 9mm, paksuus: 0,8mm,
hylsyavain: 7mm, ristipääruuvimeisseli: PH2, uraruuvimeisseli: 1,2x6,5/8mm

25|1 kpl (12040001800) kuminen päällinen lämmittimen laippaan: leveys: 81mm, pituus: 109mm,
paksuus (sisäpuoli): 2.9mm, ulkoreunan korkeus: 6,2mm

26|1 kpl Polttoainepumpun pidike: materiaali: kumi, leveys: 29,5mm, polttoainepumpun
sisähalkaisija (rento): 30.5mm, poraus pidikettä varten: sisähalkaisija: 8mm, syvyys: 13mm

27|1 kpl Polttoainesuodatin: liitännät: sisääntulo (läpinäkyvä) 6.0x16mm, sisähalkaisija: 2.5mm;
ulostulo (sininen) 5.5x16mm, sisähalkaisija; 2.2mm

28|1 kpl Kaksoislankainen letkunkiristin (teräs, galvanoitu) kiristysalue: 23-27mm, muhvi: 10mm,
Phillips-ruuvi: PH3, kierrelevy: 21x9.5x4.5mm, M6

29|2 kpl Kiinnitysnauha (teräs, sinkitty) pituus: 150mm, leveys: 16mm, materiaalin paksuus:
0.7mm, 2 kpl pitkittäisiä reikiä: 6.5x12mm, 1 kpl pitkittäinen reikä: 5x40mm

30|4 kpl Aluslevy (teräs, galvanoitu) 18x6,5x1,0mm

31|1 kpl Putkipuristin (teräs, sinkitty) kiristysalue: 16-25mm, leveys: 9mm, materiaalin paksuus:
0,7mm, muhvi: 7mm, uraruuvimeisseli: 1,2x6,5/8mm, ristipääruuvimeisseli: PH2

32|4 kpl Mutterit (teräs, galvanoitu) kierre: M6, hylsy: 10mm, korkeus: 4,9mm

33|3 kpl Levyruuvi (teräs, sinkitty) 15,5x4,2mm, Phillips-ruuvimeisseli: PH2
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25. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Vakiopakkaus

□ The figure shows the exploded view of the standard kit components. The positions and the fixing
methods may vary from one automobile vehicle to another. The general principles must be fol-
lowed in conformity with the requirements of this chapter. Otherwise the heater may not work nor-
mally or safety problems may occur.

Fig. 11 To fuel tank

To battery
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Pos. St. Kuvaus Nimikkeen nro.

1 1 Lämmitin VanHeat 2.0-DH E100665

2 1 LCD-ohjausyksikkö E100623

3 1 Polttoainepumppu E100621

4 1 Polttoainesuodatin E100626

5 1 Pääjohdinsarja E100651

6 1 Polttoaineletku "valkoinen" 5x1,5mm, 6,8m E100652

7 1 Polttoaineputki "sininen" 5x1,5mm, 1,2m E100629

8 1 Johdinsarja | Polttoainepumppu E100653

9 1 Lämmitysilmaputki, 60mm, 1,0m E100654

10 1 Ilmanpoistoaukko | Ritilä E100655

11 1 Palamisilman tuloputki E100656

12 1 Pakoputki V2A, 0,7m E100657

13 1 Polttoaineneula E100632

14 1 Asennuslevy E100633

15 1 Kumitiiviste E100658

16 1 Polttoainepumpun pidike E100635

17 1 Letkunpidin | 16-25mm | Palamisilman imuputki E100659

18 1 T-kappale | 10 - 6 - 10 E100636

19 1 Johdonpidin | 22-26mm | Pakoputki E100660

20 2 Letkunkiristin | 50-70mm | Lämmitysilmaputki E100661

21 2 Kiinnitysklipsit 24mm | Tuloilmaputki E100639

22 2 Kiinnitysklipsit | Pakoputki E100640

23 2 Letkunkiristin 12-14mm| Kumiholkki E100643

24 3 Itsekierteittävä ruuvi | St4x16mm E100662

25 4 Aluslevy | 6x18mm E100646

26 4 Mutteri | M6 E100645

27 5 Itsekierteittävä ruuvi | St5,5x30 E100648

28 6 Kumiholkit | Polttoaineputken liitin E100647

29 12 Letkunkiristin | 9-11mm E100649

30 10 Nylonkaapelisiteet | 4x200mm E100650

31 1 Pulssinvaimennin E100664

26. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Varaosaluettelo (katso kuva 11)
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27. VanHeat 4.0-DH | Tuotetiedot | Vakiosarja | Osaluettelo 1

Fig. 12

Fig. 2
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28. VanHeat 4.0-DH | Tuotetiedot | Vakiosarja | Osaluettelo 1

01|1 kpl VanHeat 4.0-DH lämmitin, 4kW, 12VDC

02|1 kpl Polttoaineletku (muovia, maidonvalkoinen) Pituus: 6.750mm, 4x1mm Sisäänmeno: 2mm (2
kpl kumiholkilla)

03|1 kpl Polttoaineletku (muovi, sininen) Pituus: 1.200mm, 5x1,5mm, (ID: 2mm)

04|1 kpl Polttoainepumppu, 12VDC, 248xf ml/h, liitännät: OD: 5mm

05|1kpl. Polttoaineneula (teräs, keltainen sinkitty) pituus: 560mm, OD: 5,0mm, ID: 2,9mm,
tiivistealuslevy, teräs: 40mm, materiaalin paksuus: 1,5mm, kumitiiviste: OD: 43mm,
paksuus: 3.0mm, mutteri: 24mm, korkeus: 8mm, huonompi aluslevy: OD: 30mm, 20mm
leveys, taivutus ylempi n.: 85°: pituus n.: 65mm, OD: 5mm, OD(paksuus): 6.1mm

06|1 kpl Pulssinvaimennin (Polttoainepumppu: kuormituksen vähentäminen, melun vähentäminen)

07|1kpl. Käsikäyttöinen, lyhyt

08|10kpl Kaapelinsitojia (muovia, maidonvalkoinen) L: 200mm, 4x1mm

09|1 kpl. Liittimet, sarja (nimikeluettelo ks. alla)

10|1 kpl. Ohjausyksikkö, LCD-näyttö

11|1 kpl Asennuslevy (teräs, galvanoitu) L: 200mm, S: 180mm, S:1,5mm

12|1 kpl Lämmitysilmaputki (AluPaper) ID: 90mm, OD: 95mm, L=1.070mm

13|1 kpl Palamisilman imuletku (APK) L: 500mm, ID: 25,3mm, OD: 28,2mm suojakorkilla (teräs,
keltainen sinkitty ja kromattu)

14|1 kpl Pakokaasun kierukkaputki (W4) 1.000mm, ID: 24,6mm, OD: 28,2mm suojakorkilla (teräs,
galvanoitu, kromisinkitty)

15|1 kpl Pääjohdinsarja: Pituus: ensimmäinen yhteinen osa: 1m, tämän jälkeen: 3 kaapelia 2,8m,
alussa 0,2m pala. (F2, 64, ext. temp.sens.); virtalähteeseen: rengaskaapelin liitin (alumiini)
ID: 6,3mm, OD: 12,2mm, materiaalin paksuus: 0,7mm

16|1 kpl (12021001200) Ilman ulostuloaukko, käännettävä (PA6 GF30) liitäntä: OD: 90mm,
liitäntäsuuttimen syvyys: 19mm, aukko: 0,1m, upotetut reiät: ID: 4.5mm, OD: 8mm
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29. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Vakiosarja | Osaluettelo 2

Fig. 13
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30. VanHeat 2.0-DH | Tuotetiedot| Vakiosarja | Osaluettelo 2

17|5 kpl Kumiholkki, kangasvahvistettu: 10.2/4x42.5mm ( 1 kpl polttoainepumpun ja vaimentimen
kanssa yhdistettynä sarjaan)

18|5 kpl Ruuvi, itseporautuva, hitsattu aluslevy (teräs, sinkitty ja keltakromattu) pituus: 34.8mm,
kierteen pituus: 20.5mm, halkaisija: 5.2mm, hylsy: 8mm, tiivistealuslevy (muovia,
läpinäkyvä) 9.7/5.7x3.0mm

19|14 kpl Saranapultin kiinnitin (teräs, sinkitty) kiristysalue: 9-11mm, leveys: 9.2mm, hylsyavain:
7mm, uraruuvimeisseli: 1.2x6.5/8mm ( 2 kpl polttoainepumpun ja vaimentimen kanssa
yhdistettynä sarjassa)

20|2 kpl Saranapultin kiinnitin (teräs, galvanoitu) kiristysalue: 12-14mm, leveys: 9mm, hylsy: 7mm,
uraruuvimeisseli: 1.2x6.5/8mm

21|2 kpl Putkipuristin, taivutettu, helmalla (teräs, sinkitty) ID: 30mm, leveys 16mm, 2 kpl rei'itys ID:
6.5mm

22|2 kpl Putkipuristin (teräs, sinkitty) kiristysalue: 80-100mm, leveys: 9mm, materiaalin paksuus:
0,8mm, muhvi: 7mm, ristipääruuvimeisseli: PH2, uraruuvimeisseli: 1.2x6.5/8mm

23|1 kpl (TuiTe 12040600100) kuminen päällinen lämmittimen laippaan, sisäpuolella kiertävä ura
(n.: 0,7mm): leveys: 81mm, pituus: 109mm, paksuus (sisäpuolella): 2.9 mm, ulkoreunan
korkeus: 6,2 mm

24|1 kpl Polttoainepumpun pidike (kumi) leveys: 29,5mm, polttoainepumpun sisähalkaisija (rento):
30.5mm, poraus pidikkeelle: sisähalkaisija: 8mm, syvyys: 13mm

25|1 kpl Polttoainesuodatin: liitännän sisääntulo (läpinäkyvä) 6.0x16mm, ID: 2.5mm; ulostulo
(sininen) 5.5x16mm, ID: 2.2mm

26|2 kpl Kaksoislankainen letkunkiristin (teräs, galvanoitu) kiristysalue: 23-27mm, muhvi: 8mm,
ristipääruuvimeisseli: PH2, kierrelevy: 16x9x3mm, M5

27|2 kpl Kiinnitysnauha (teräs, sinkitty) pituus: 0,15m, leveys: 16mm, materiaalin paksuus: 0,7mm,
2 kpl pitkittäisreikiä: 6,5x12mm, 1kpl pitkittäisreikä: 5x40mm

28|4 kpl Aluslevy (teräs, galvanoitu) 18x6,5x1,0mm

29|1 kpl. 2kpl: 10,5/7,5x24,5mm, 1kpl: 5,9/2,7x18,4mm

30|1 kpl (12020015700) T-haara (muovi) Pituus: 54,7mm, liitännät: 2 kpl: 9.5/6x22mm, 1 kpl:
5,9/2,7x18,4mm

31|4 kpl Mutterit (teräs, sinkitty) Kierre: M6, hylsy: 10mm, Korkeus: 4,9mm

32|4 kpl Levyruuvi (teräs, sinkitty), 15,5x4,2mm, Phillips-ruuvimeisseli: PH2
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31. VanHeat 4.0-DH | Tuotetiedot| Vakiopakkaus

□ Kuvassa on vakiosarjan osien räjähdyskuva. Paikat ja kiinnitystavat voivat vaihdella ajoneuvoittain.
Yleisiä periaatteita on noudatettava tämän luvun vaatimusten mukaisesti. Muutoin lämmitin ei
välttämättä toimi normaalisti tai voi ilmetä turvallisuusongelmia.

Fig. 14 To fuel tank

To battery
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Pos. St. Kuvaus Nimikkeen nro.

1 1 Lämmitin VanHeat 4.0-DH E100666

2 1 LCD-ohjausyksikkö E100623

3 1 Polttoainepumppu E100621

4 1 Polttoainesuodatin E100626

5 1 Johdinsarja | Pääjohto E100627

6 1 Polttoaineputki "valkoinen" 4x1,0mm, 6,8m E100628

7 1 Polttoaineputki "sininen" 5x1,5mm, 1,2m E100629

8 1 Lämmitysilmaputki, 90mm, 1,0m E100625

9 1 Ilmanpoistoaukko | Ritilä | 90mm E100624

10 1 Palamisilman tuloputki | 0,5m | 25mm E100630

11 1 Pakoputki | 1,0m | 24mm E100631

12 1 Polttoaineneula E100632

13 1 Asennuslevy E100633

14 1 Kumitiiviste E100634

15 1 Polttoainepumpun pidike E100635

16 1 T-kappale [10 - 6 - 10 - 10 E100636

17 1 T-kappale | 12 - 6 - 11 E100637

18 2 Johdonpidin | 24-28mm | Pakoputki E100638

19 2 Kiinnitysnauha | Palamisilman tuloputki E100639

20 2 Kiinnitysklipsit | Pakoputki E100640

21 1 Letkunkiristin | 80-100mm | Lämmitysilmaputki E100641

22 2 Kumiholkit | 3,5x9,5mm | Polttoaineputken liitin E100642

23 2 Letkunkiristin | 12-14mm| Kumiholkki E100643

24 3 Letkunpidin | 8-10mm | Kumiholkki E100644

25 4 Mutteri | M6 E100645

26 4 Aluslevy | 6x18mm E100646

27 4 Kumiholkit | 4x10,0mm | Polttoaineletku E100647

28 5 Itsekierteittävä ruuvi | St5,5x30 E100648

29 9 Letkunkiristin | 9-11mm | Kumiholkki E100649

30 10 Nylonkaapelisiteet | 4x200mm E100650

31 1 Pulssinvaimennin E100664

32. VanHeat 4.0-DH | Tuotetiedot| Varaosaluettelo (katso kuva 14)
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33. Asennus | Turvallisuusohjeet | Ympäristövaatimukset

□ Älä käytä lämmitintä tiloissa, joissa on syttyviä tai räjähtäviä aineita, kuten syttyvää
kaasua tai syttyvää pölyä.

□ Älä käytä lämmitintä suljetuissa tiloissa (kuten autotalleissa tai huoltokorjaamoissa, joissa
ei ole ilmanvaihtoa), jotta vältetään pakokaasujen aiheuttama myrkytysvaara.

□ Älä aseta polttoainesäiliöitä, paineistettuja säiliöitä, sammuttimia, vaatteita, paperia jne.
lämmittimen lähelle tai kuumailma-aukkoa vastapäätä.

□ Kummassakaan edellä mainituista tilanteista lämmitintä ei saa käyttää valmiustilassa.

□ Suojaa kaikki lämmittimen lähellä olevat osat liialliselta lämpöaltistukselta ja
mahdolliselta polttoaineen tai öljyn aiheuttamalta saastumiselta.

□ Käytä tarvittaessa paloturvallisia materiaaleja tai lämpösuojia.

□ Varaa lämmittimen ympärille riittävästi tilaa hehkutulpan ja säätimen purkamista varten.

□ Varmista hyvä ilmanvaihto lämmittimen ympärillä.

□ Estä lämmittimen vahingoittuminen roiskeilta, kiviltä tai ulkoisilta voimilta suojakilven
avulla tai asentamalla lämmitin kaadinkotelon (W4, ruostumaton teräs, ks.
lisäkomponentit tämän käyttöohjeen lopussa) sisään.

□ Vältä kaikkia tilanteita, joissa lämmitin voi joutua alttiiksi suurelle vesimäärälle.

□ Vältä lämmittimen upottamista veteen.

□ Vältä pakokaasu-, palamisilma- ja polttoaineputkien irrotettavia liitäntöjä, kun asennat
lämmittimen henkilöiden käyttämiin tiloihin.

□ Lämmitystilassa lämmittimen sallittu kääntymisalue, joka perustuu asennusasentoihin,
joissa ei ole toimintoja heikennetty, on +15 astetta kaikkiin suuntiin, esimerkiksi
ajoneuvon tai veneen kaltevasta asennosta johtuen.
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34. Installation | Positions | Motorhome

Matkailuautossa lämmitin asennetaan mieluiten ajoneuvon sisätiloihin tai säilytystilaan. Se voidaan asentaa
myös ajoneuvon lattian alle. Tällöin se on suojattava roiskevedeltä asennuskotelolla (W4, ruostumatonta
terästä, katso lisäosat tämän käyttöohjeen lopussa)

1 Kuljettajan/matkustajan istuimen
edessä.

2 Kuljettajan ja matkustajan istuimen
välissä

3 Ajoneuvon lattian alla
4 Takaistuimen alla
5 Tavaratilassa

Kuva 15

35. Installation | Positions | Truck

Kuorma-autossa lämmitin asennetaan mieluiten ohjaamoon. Jos tämä ei ole mahdollista, se voidaan
asentaa myös työkalulaatikkoon tai säilytyslaatikkoon.

1 Matkustajan jalkatilassa

2 Kuljettajan ohjaamon takaseinässä

3 Sängyn alla

4 Työkalulaatikossa

Kuva 16



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183FI

100

36. Installation | Positions| Excavator Cab

Kaivinkoneessa lämmitin asennetaan mieluiten ohjaamoon. Jos lämmitintä ei ole mahdollista asentaa
ohjaamoon, lämmitin voidaan asentaa myös ohjaamon ulkopuolella olevaan säilytyslaatikkoon

1 Istuinlaatikossa

2 Ohjaamon takaseinässä

3 Suojakotelon asennuslaatikossa
(katso sivu 135)

Kuva 17

37. Installation | Positions| Others

Edellä esitetyt asennusehdotukset ovat vain esimerkkejä.

Muut asennuspaikat ovat mahdollisia, kunhan ne vastaavat näissä ohjeissa esitettyjä asennusvaatimuksia.
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38. Asennus | Lämmittimenasennusasennot

□ Yleensä hehkutulpan on osoitettava ylöspäin, jotta sen ympärille ei kerry polttoainetta
käynnistysvaiheessa.

□ Huomioi kallistuskulma, joka ei saa ylittää esitettyjä rajoja.

□ Jos mahdollista, käytä lämmitintä normaaliasennossa (pakoputki alaspäin).

Asennusolosuhteista riippuen VanHeat 2.0-DH -lämmitintä voidaan kallistaa enintään max. 90
astetta (1) | 90 astetta (2)

Fig 18

Asennusolosuhteista riippuen VanHeat 4.0-DH -lämmitintä voidaan kallistaa jopa 30
astetta (3) | 90 astetta (4

Fig 19

1

2

3

4

(2) Hehkutulpan
sijainti
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39. Asennus | Asennus

□ Varmista hyvä tiivistys lämmittimen ja ajoneuvon asennuspinnan välillä. Asenna vakiosarjaan
kuuluva kumitiiviste (3).

□ Tiiviste on uusittava, jos lämmitin asennetaan uudelleen.

□ Asennuspinnan (2|4) on oltava tasainen ja yhtenäinen. Sen epätasaisuuden on oltava alle 1
mm.

□ Poista mahdolliset epätasaisuudet poraamalla asennusreiät.

□ Asennusreikien sijainnit on esitetty seuraavalla sivulla olevassa kuvassa (mittakaava 1:1).

□ Jos asennuspinnan materiaalin paksuus on alle 1,5 mm, asennetaan vakiosarjan
asennuslevy.

□ Asennuslevy on tiivistettävä asennuspintaan.

□ Lämmittimen kiinnittämiseksi neljä M6 (7) -mutteria on kiristettävä noin 6 - 7 Nm:n
momentilla

Fig 20

1 Lämmittimen ja ajoneuvon lattian välissä on
oltava riittävästi tilaa.
Tarkista, että puhaltimen pyörä pyörii
vapaasti.

2 Asennusmaa

3 Kumitiiviste
4 Seinä
5 Vahvistuslevy (tarvittaessa, ks. edellä)
6 Jousialuslevy
7 M6 kuusiomutterit

40. Asennus | Lämmitinkotelo | Esteet | Paine

□ Varmista, ettei lämmittimen alapinnan ja ajoneuvon asennuspinnan välissä ole häiritseviä
esineitä.

□ Varmista, ettei lämmittimen koteloon kohdistu painetta tai muuta voimaa.

□ Varmista, että tuulettimen siipipyörän ja muiden lähellä olevien osien välillä ei ole kosketusta tai
kitkaa, jotta toiminta olisi häiriötöntä.
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41. Installation | Asennusreikien sijainti (1:1 Scale)

Fig 21

42. Asennus | Asennus-/vahvistuslevy

Fig 22
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43. Asennus | Palamisilmajärjestelmä| Kuvaus

Lämmittimen palamisilman syöttö tapahtuu alumiinista valmistetun joustavan putken avulla,
paperista ja muovista (1) [Pituus: 0,5 m]

Palamiskaasu poistuu aallotettuun ruostumattomasta materiaalista valmistettuun poistoputkeen (2)
teräksestä (W4). [Pituus: VanHeat 2.0-DH: 715mm, VanHeat 4.0-DH: 1,0m.]]

Käytä mukana toimitettuja kiinnittimiä putkien turvalliseen liittämiseen lämmittimeen

Fig. 23

44. Asennus | Polttoilmajärjestelmä | Yleisiä turvallisuusohjeita

□ Kaikki palamistyypit tuottavat korkeita lämpötiloja ja myrkyllisiä pakokaasuja.

Älä hengitä pakokaasuja.

□ Älä tee mitään töitä pakokaasujärjestelmään lämmittimen ollessa toiminnassa.

□ Ennen kuin työskentelet pakojärjestelmän parissa, sammuta lämmitin ensin ja odota, että kaikki
osat ovat jäähtyneet kokonaan.

□ Ole tietoinen suuresta loukkaantumis- ja palovammariskistä. Suojaa kätesi käyttämällä
tarvittaessa suojakäsineitä.
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□ Keep the protective caps at the ends of the combustion air intake and exhaust pipes in
good condition. Do not damage or remove them.

□ Suojaa putkiaukot lietteen, sateen, lumen tai muiden epäpuhtauksien aiheuttamilta
tukoksilta.

□ Putken päät eivät saa osoittaa kulkevan ajoneuvon suuntaan.

Fig. 24

□ Kun lämmitin on toiminnassa, pakoputki on korkeassa lämpötilassa. Varmista, että se
asennetaan kauas muovi- tai kumiosista tai muista ajoneuvon korin osista, joiden
lämmönkestävyys on huono.

□ Putkien suuaukot eivät saa tukkeutua liasta ja lumesta.

Fig. 25

Ajoneuvon kulkusuunta



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183FI

106

45. Asennus | Palamisilmajärjestelmä | Palamisilman syöttö

□ Ilmaa lämmittimen palotilaan ei saa ottaa ajoneuvon matkustamosta.

□ Se on otettava ajoneuvon ulkopuolelta.

□ Varmista, että palamisilman syöttöputki ei voi tukkeutua esineillä

46. Asennus | Palamisilmajärjestelmä | Pakokaasujärjestelmä

□ Kiinnitä kaikki savukaasun osat tukevasti ja pysyvästi.

□ Kiinnitä kaikki pakokaasukomponentit siten, että niiden liike tai tärinä ei voi aiheuttaa
vahinkoa ympäröiville komponenteille. (Kahden kiinnityspisteen enimmäisetäisyys: 50
cm).

Pakoputken pään on oltava ulkona.

□ Pakoputki ei saa työntyä ajoneuvon ulkomittojen ulkopuolelle.

□ Pakoputki on asennettava siten, että pakokaasut eivät pääse ajoneuvon sisätiloihin
avoimien ikkunoiden, ajoneuvon ilmanvaihdon tai lämmitysilman ottoaukon kautta.

□ Varmista, että pakokaasut eivät pääse takaisin polttoilman imuputken kautta.

□ Ryhdy varotoimiin, jotta suihkuvesi ei pääse palamisilman imuputkeen.

□ Lämmittimen käynnistämisen jälkeen pakokaasujärjestelmä kuumenee lyhyessä ajassa
hyvin kuumaksi.

□ Kiinnitä savukaasuputki riittävällä etäisyydellä kuumuutta kestämättömiin osiin. Kiinnitä
erityistä huomiota polttoaine- ja jarruletkuihin sekä jännitteisiin kaapeleihin.

□ Asenna sopivat kosketussuojat tiloihin, joissa ihmiset voivat joutua kosketuksiin
savuputken kanssa.
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□ Pakokaasun poistoaukon on suuntauduttava alaspäin, kohtisuoraan tien pintaan nähden
90° ± 10° kulmassa.

□ Tällaisen kulman varmistamiseksi pakoputken kiinnitin on kiinnitettävä 150 mm:n päähän
putken päästä.

□ Asenna palamisilman sisääntuloputki ja poistoputki jatkuvasti alaspäin lämmittimestä
kondenssiveden poistamiseksi.kuva 26.

□ Vaihtoehtoisesti voit varustaa lavuaarien putket Φ5mm reiällä (sininen nuoli), jotta
kondenssivesi pääsee poistumaan sinne.

□ Älä alita 50 mm:n taivutussädettä, jos palamisilman syöttö- tai savukaasuputkia on
tarpeen taivuttaa.

□ Kaikkien taivutusten yhteismäärä ei saa ylittää 270 astetta.

□ Palamisilman syöttöputken pituuden on oltava vähintään 20 cm ja enintään 2,0 m.

□ Jos et noudata edellä mainittuja määräyksiä, vaarana on tulipalon vaara.

Edellä mainittujen vaatimusten noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa tulipalon.

Emme vastaa mistään seurauksista, jotka aiheutuvat asennuksesta, joka ei ole
käyttöohjeessa esitettyjen vaatimusten mukainen

Kuva 27

Kuva 26



CARBEST VanHeat 2.0-DH & 4.0-DH | 48182 & 48183FI

108

47. Asennus | Lämmitysilman syöttö | Turvallisuusohjeet

□ Lämmitysilman syöttö on tehtävä kylmästä ilmasta.

□ Lämmitysilma on imettävä puhtaalta alueelta, jossa ei ole pakokaasuja.

□ Varmista riittävä tila lämmittimen ympärillä lämmitysilman syöttöä varten.

□ Asenna turvaverkko (1) lämmittimen ilman imupuolelle ja ulosvirtauspuolelle, jos ilmaletkuja
ei ole asennettu, jotta estetään lämmittimen ilmapuhaltimen aiheuttamat vammat tai
lämmönvaihtimen aiheuttamat palovammat.

□ Asenna lämmitysilman imuaukko siten, että normaaliolosuhteissa ei ole mahdollista imeä
ajoneuvon moottorin pakokaasuja tai lämmittimen pakokaasuja.

□ Vältä lämmitysilman saastumista pölystä, tiesuolasta jne.

48. Asennus | Lämmitysilman ulostulo | Turvallisuusohjeet

□ Reititä ja kiinnitä lämmitysilmaputkisto ja kuumailmapoistoaukko siten, että niihin
koskettaessa ei ole loukkaantumis-, palamis- tai vaurioitumisvaaraa.

□ Asenna tai suojaa lämmitysilman ulostuloaukko siten, että mikään esine ei voi tukkia sitä.

□ Varmista, että lämmitysilman ulostuloaukon eteen ei aseteta lämpötilaherkkiä materiaaleja
eikä eläimiä.

□ Asenna poistohuppu (2) kuumailman poistopuolelle.

Fig. 28 1-turvaverkko | 2-tulosuoja | 3-letkunpidike

4-joustava letku | 5-kääntyvä ulosvirtaus
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w Vältä lämmitysilmavirran oikosulkuja. Tämä voi aiheuttaa lämmittimen sammumisen
lämmitysilman imuilman imuun joutuvan ylikuumentuneen ilman vuoksi.

Fig. 29

w Mahdollisessa ylikuumenemistapauksessa ilman lämpötilat voivat olla enintään max.
150 °C tai pintalämpötilat enintään max. 90 °C voi esiintyä välittömästi ennen
turvakatkaisua.

w Lämmitysilmajärjestelmässä on käytettävä vain lämpötilankestäviä kuumailmaletkuja.

w Kun lämmittimeen liitetään ulkoinen lämmitysilmaputki, putken halkaisija ei saa olla
pienempi kuin 60 mm. Sen materiaalin on kestettävä 130 °C:n lämpötilaa.

w Suurin painehäviö lämmitysilman tulo- ja poistopuolen välillä saa olla enintään 0,15
kPa.

The mean outflow temperature measured (after the heater has been running
about 10 minutes) at approx. 30cm from the outlet should not exceed 110°C

w Imuilman lämpötila saa olla enintään 20 °C.

w Lämmitysilmajärjestelmä on asennettava ajoneuvon järjestelmästä riippumattomaksi.

w Jos lämmitysilmajärjestelmä on liitettävä ajoneuvon ilmakanavaan, tämä työ on
analysoitava ja annettava ammattilaisten tehtäväksi.
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49. Asennus | Polttoaineen syöttö

1 Polttoainesäiliö
2 Polttoaineneula
3 Kumiholkki
4 Polttoainesuodatin
5 Polttoaineputki (Nylon, sisähalkaisija: 2,0 mm)
6 Polttoainepumppu
7 Pulssinvaimennin

Fig. 30

VAARA!
□ Tulipalo-, räjähdys-, myrkytys- ja loukkaantumisvaara!

□ Sammuta ajoneuvon moottori ja lämmitin ennen tankkausta ja ennen polttoaineen
syöttöön liittyviä töitä.

□ Ei avotulta polttoainetta käsiteltäessä.

□ Älä tupakoi.

□ Älä hengitä polttoainehöyryjä.

□ Käytä terävää veistä polttoaineletkujen ja -putkien katkaisemiseen.

□ Älä käytä saksia tai pihdit.

□ Reititä polttoaineputki jatkuvalla nousulla annostelupumpusta lämmittimeen.
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w Kiinnitä polttoaineputket turvallisesti, jotta vältetään vaurioituminen ja/tai tärinästä
aiheutuva meluntuotanto (2 pidikkeen välinen etäisyys enintään 50 cm).

w Älä kiinnitä polttoaineputkia jäykästi ääntä siirtäviin rakenneosiin, jotta vältetään
polttoainepumpun aiheuttamien resonanssiäänien riski. Asenna tarvittaessa
vaahtokumiletku polttoaineputkien päälle.

w Suojaa polttoaineputket mekaanisilta vaurioilta.

w Reititä polttoaineputket siten, että ajoneuvon mahdolliset vääntymät, moottorin
liikkeet jne. eivät voi vaikuttaa pysyvästi käyttöikään.

w Suojaa polttoainetta kuljettavat osat, kuten polttoainepumppu, polttoaineputket ja
polttoainesuodatin, häiritsevältä lämmöltä.

w Älä asenna niitä lähelle pakoputkia tai pakokaasun äänenvaimenninta.

w Älä koskaan reititä tai kiinnitä polttoaineputkia lämmittimeen.

w Varmista riittävä lämpöväli risteyskohdissa, kiinnitä tarvittaessa lämpöä ohjaava levy
tai suojaletku.

w Tippuva tai haihtuva polttoaine ei saa koskaan kerääntyä kuumiin osiin tai syttyä
sähköjärjestelmiin.

w Kun polttoaineputket liitetään kumiholkilla, kiinnitä polttoaineputkien päät aina
suorassa linjassa toisiaan vasten, jotta kuplia ei pääse muodostumaan.

Kuva 31

w Liitäntäpinnoissa ei saa olla lommoja eikä purseita.

w If conditions permit, the fuel line between the fuel pump and the heat.er should rise
continuously
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50. Asennus | Polttoainehuolto | Henkilöliikenne | Linja-autot

Linja-autoissa polttoaineputkia ja polttoainesäiliöitä ei saa asentaa matkustajatilan
tai ohjaamon sisäpuolelle.

51. Asennus | Polttoaineen syöttö | Polttoainepumppu | Asennuspaikka

w Asenna polttoainepumppu aina siten, että sen painepuoli on ylöspäin.

w Kaikki yli 15 asteen asennusasennot ovat sallittuja.

w An installation position between 15 and 35 degrees is preferable.

Fig. 32

w Polttoainepumppu on kiinnitettävä autoon polttoainepumpun kiinnikkeellä, jossa on
suojakumipäällyste.

w Polttoainepumpun ulostulon on kallistuttava ylöspäin.

1 0-15 astetta: Ei sallittu

2 15-35 astetta: Suositeltava
asennusasento

3 35-90 astetta: Sallittu
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52. Asennus | Polttoaineen syöttö | Linjojen pituudet | Asennusasennot

Polttoainetason ja polttoainepumpun välinen korkeusero sekä polttoainepumpun ja lämmittimen
polttoaineen syöttöaukon välinen korkeusero voivat aiheuttaa painetta (tai imua) polttoainelinjaan.

Kiinnitä huomiota alla olevassa kuvassa esitettyihin etäisyyksiin:

Suljetussa polttoainesäiliössä voi syntyä alipaine.

□ Varmista, että polttoainesäiliö on tuuletettu.

□ Polttoaineputken pituus säiliössä olevan putken pään ja polttoainepumpun välillä saa
olla enintään 0,9 m.

Kuva 33
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Kuva 35

Kuva 34

53. Asennus | Polttoaineen syöttö | Polttoainesuodatin

□ Polttoainesuodatin on asennettava ennen
lämmittimen polttoaineen tuloaukkoa.

□ Varmista, että polttoaineen virtausta
noudatetaan oikein.

Polttoainesuodatin on vaihdettava 2 vuoden kuluttua.
Myös polttoaineputki ja -kiinnittimet on vaihdettava.

54. Asennus | Polttoaineen syöttö | Pulssinvaimennin

Vaimentimen asennuksen tulisi olla käytännön tilanteen mukainen.

55. Asennus | Polttoaineen syöttö | Polttoainenaru

Kun polttoaine on otettava ajoneuvon

polttoainesäiliöstä tai erillisestä

polttoainesäiliöstä, on käytettävä

polttoaineneulaa

Polttoainesäiliössä (tai säiliön kannessa)
olevan asennusaukon halkaisijan on
oltava 25 ± 0,2 mm

□ Evarmista, että reuna on
purseenpoisto ja että aukon
ympärillä on hyvä tasaisuus.

□ Polttoaineneulan kosketuspinnan
on oltava tiiviisti kiinni.

□ Polttoaineen imuputken pään on oltava 30-40 mm:n päässä polttoainesäiliön pohjasta.
Näin voidaan imeä riittävästi polttoainetta. Samalla vältetään epäpuhtauksien ja
sedimentin imeytyminen polttoainesäiliön pohjasta
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56. Asennus | Polttoaineen syöttöjärjestelmä | Ajoneuvon säiliö | T-kappale

Jos polttoaine otetaan ajoneuvon polttoainesäiliöstä, on asennettava T-kappale, joka mahdollistaa
liittämisen lämmittimen polttoaineen syöttöjärjestelmään.

□ Leikkaa/jakaa ajoneuvon polttoaineputki ja asenna T-kappale, jossa on paksummat aukot putken
kahden pään väliin Kuva 36 (1) (2).

□ Tämän jälkeen lämmittimen polttoaineputki liitetään kumiholkin avulla T-kappaleen ohueen
päähän Kuva 36 (3).

Täydellisen asennuksen jälkeen ajoneuvon moottori on käynnistettävä minuutin ajaksi, jotta polttoaineen
syöttöjärjestelmään jäänyt ilma poistuu.

Asennusasennot on esitetty alla:

Kuva 36

1 Polttoainesäiliöstä

2 Ajoneuvon moottoriin

3 Lämmittimen polttoainepumppuun

57. Polttoaineen syöttöjärjestelmä | Polttoainekriteeri

□ Dieselöljyn on täytettävä DIN EN 590 -kriteerit

□ Talvella tai kylmällä dieselillä tankkaamisen jälkeen polttoaineputket ja annostelupumppu on
täytettävä antamalla lämmittimen käydä 15 minuutin ajan.

□ Älä käytä biopolttoaineita

□ Älä käytä bensiiniä
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Kuva 38

Kuva 37

58. VanHeat 2.0-DH | Kaapelivaljaiden liitäntä | Suunnanvaihto

□ Tämä työ on annettava
ammattilaisen tehtäväksi!

Tarvittaessa lämmittimen sisällä oleva
kaapelinsarjan liitäntä voidaan vaihtaa
puolelta toiselle.

□ Käytä tylppää työkalua Q:lla merkittyjen
paikkojen irrottamiseen.

□ Irrota varovasti kytkentäkotelon kansi (1).
Aseta sitten kaapeli toiselta puolelta toiselle puolelle.

59. VanHeat 4.0-DH |Kaapelinsarjan kytkentä | Suunnan vaihto

□ Tämä työ on annettava
ammattilaisen tehtäväksi!

Tarvittaessa lämmittimen sisäpuolella oleva
kaapelinsarjan liitäntä voidaan vaihtaa
puolelta toiselle

Tätä varten ohjain on irrotettava ja alempi
puoliympyrän muotoinen kaapelivaljaiden
suojus on irrotettava.

Kaapelivalikoima voidaan tällöin reitittää uudelleen

□ Asenna tämän jälkeen ohjain uudelleen. Aseta vaippakuori paikalleen ja aseta kaapelivaljaan
holkki ja läpiviennit vastaaviin syvennyksiin alemmassa vaippakuoressa.
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60. Installation | Electrical System

Lämmitin on kytkettävä sähköisesti EMC-direktiivien mukaisesti. Noudata seuraavia ohjeita:

□ Varmista, että sähkökaapeleiden eristys ei vahingoitu. Vältä: hankaamista, taittumista,
jumiutumista tai altistumista kuumuudelle.

□ Jos tarvitaan vedenpitävä liitäntä, tiivistä tai täytä mahdolliset aukkoja varten valmistellut, mutta ei
käytössä olevat liittimet täyttötulpilla, jotta ne ovat lika- ja vedenpitäviä.

□ Sähkö- ja maadoitusliitäntöjen on oltava korroosiovapaita ja tiukasti kiinni.

□ Voitele liitännät ja maadoitukset lämmittimen ulkopuolella kontaktirasvalla.

□ Sähköjohdot, kytkinlaitteet ja säätimet on sijoitettava ajoneuvossa siten, että ne toimivat
täydellisesti normaaleissa käyttöolosuhteissa (esim. lämpöaltistus, kosteus jne.).

□ Akun ja lämmittimen välillä on käytettävä seuraavia kaapelin poikkileikkauksia.

□ Jos positiivinen kaapeli on kytkettävä sulakerasiaan (esim. liitin 30), tämä lisämatka on lisättävä
kaapelin kokonaispituuteen.

□ Näin varmistetaan, että kaapeleiden suurin sallittu jännitehäviö ei ylitä 0,5 V 12 V:n
nimellisjännitteellä (positiivinen kaapeli, negatiivinen kaapeli):

□ Insulate unused cable ends.

Fig. 39
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□ Lämmittimen kytkentäkaaviot on esitetty kuvassa 41 (sivu 120) ja kuvassa 42 (sivu 121).

□ Lämmittimen kytkeminen ulkopuolisiin virtapiireihin tapahtuu pääjohtosarjan avulla.

□ Kaapelit voidaan asentaa liitettävien komponenttien sijainnin mukaan, ja ne on kiinnitettävä
sopiviin paikkoihin.

□ Kahden kiinnityspisteen välinen etäisyys saa olla enintään 30 cm.

Kaikki näkyvissä olevat kaapelit, jotka työntyvät ulos ajoneuvon korista tai sille varatuista
kaapelireiteistä, on suojattava aaltoputkilla (ruostumatonta terästä).

□ Johdinsarjassa olevat ylimääräiset liittimet on tarkoitettu vianmääritykseen, tietojen säätämiseen
ja toimintojen laajentamiseen.

□ Ne on pidettävä hyvässä kunnossa.

□ Niiden päät on käärittävä sähköasentajan eristysteipillä oikosulun tai maadoituksen välttämiseksi

□ Huomautus: Edellä mainitut osat - vaikka niitä ei käytettäisikään - on myös asetettava
liitinliitäntään tulevan päivityksen valmistelemiseksi ja oikosulkujen estämiseksi.

61. Asennus | Sähköjärjestelmä | VanHeat 2.0-DH

□ Pääjohdinsarjan kytkeminen lämmittimeen: Käytä tylppää työkalua irrottaaksesi "Q"-merkityt
kohdat. Irrota liitäntärasian kansi varovasti.

□ Kytke johdinsarjan pistoke lämmittimen pistorasiaan.

□ Napsauta yläkansi takaisin paikalleen.
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□ Varmista hyvä tiivistys kaikkien kansien ja tiivistysmaton välillä, jotta vältetään lämpöhäiriöt, jotka
johtuvat hupun muotoisen kotelon ilmavuodoista.

□ Suorista polttoainepumpun johdot (kaksi 0,6 mm2 :n mustaa johtoa, älä erota positiivista ja
negatiivista) ja niiden suojaputket, jotka tulevat palamisilman tuloaukosta, ja työnnä ne pitkittäisen
raon läpi

Kuva 40

□ Kytke polttoainepumpun liittimen insertti polttoainepumppuun (Aseta oikea asento).

□ Polttoainepumpun johtojen leikkaaminen on kielletty.

62. Asennus | Sähköjärjestelmä | Sulakkeenpidin

□ Aseta terätyyppinen sulake sulakkeenpitimeen ja sulje ylempi kansi tiiviisti.

□ Kiinnitä sulakkeenpidin ruuveilla oikeaan paikkaan ajoneuvossa.

□ Kytke johtosarjan 4,0 mm2 :n punainen "+"-johto ja 4,0 mm²:n ruskea "-"-johto ajoneuvon akun
"+"- ja "-"-liittimiin.

63. Asennus | Sähköjärjestelmä | Virtalähde | Akku

□ Yli 2 vuotta vanhat akut on tarkistettava ja tarvittaessa vaihdettava uusiin, jotta varmistetaan
lämmittimen normaali toiminta.
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64. VanHeat 2.0-DH | Product Information | Standard Kit | Connection Diagram

Kuva 41
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65. VanHeat 4.0-DH | Product Information | Standard Kit | Connection Diagram

Kuva 42
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66. Asennus | Sähköjärjestelmä | Säädin

Asenna ohjauskytkin sellaiseen asentoon, joka mahdollistaa kätevän käytön ja työolosuhteiden tarkkailun
(käyttö/pysäytys)

Kuva 43

Ohjauskytkimen takaosassa oleva liitäntä toimii muovitapin tavoin.

Löydät porausreiän mallin sekä kaksipuolisesti liimattavan muovisen kiinnityslevyn yhdessä säätimen
kanssa vakiosarjan muovipussista.

Irrota nuppi Kuva 43 (1), jotta voit kiinnittää säätimen ruuvilla.

□ Ohjaimen kaapeli on liitettävä johdinsarjaan. Varmista, että pistokkeiden itselukittuva mekanismi
on aktivoitu.

LCS-säätimessä on seuraavat toiminnot

- Näyttää asetetun lämpötilan

- Asetetaan lämmittimen käynnistysaika

- Aseta lämmittimen aika

- Näyttää vikatiedot

- Poistaa vikakoodin

- Näyttää tehon tason

1
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67. Ohjeet lämmittimen käyttämiseen nestekidenäytön avulla
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68. Varotoimenpiteet | Ensimmäinen käynnistys | Testikäyttö

Lämmittimen ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä kaikki polttoainejärjestelmään jäänyt ilma on
poistettava perusteellisesti. Tätä varten voidaan käyttää erityisesti tätä tehtävää varten suunniteltua
toimintoa. Polttoainepumppu alkaa pumpata 90 sekunnin ajan 4 Hz:n taajuudella. Paina mitä tahansa
painiketta pysäyttääksesi pumppauksen etukäteen.

Lämmittimen koekäyttö on tarpeen ennen sen ottamista normaaliin käyttöön

Tarkista kaikkien liitäntöjen tiiveys ja tarkista kaikki turvallisuuden kannalta tärkeät kohdat. Jos havaitaan
tiheän savun purkautumista tai havaitaan epäsäännöllistä palamismelua tai polttoaineen hajua, lämmitin
on sammutettava.

Irrota sulake, jotta lämmitintä ei voi kytkeä päälle vahingossa. Lämmitintä ei saa ottaa käyttöön ennen kuin
pätevät asiantuntijat ovat testanneet sen.

Kun lämmitintä käytetään ensimmäistä kertaa, saattaa esiintyä lyhyt haju. Tämä on yleinen ilmiö eikä
tarkoita, että lämmitin ei toimisi kunnolla.

69. Huolto | Kausiluonteinen

□ Ennen jokaista lämmityskautta pätevän huoltohenkilöstön on suoritettava seuraavat testit:

□ Tarkista kaikki ilmanottoaukot ja ilman ulostuloaukot likaantumisen tai vieraiden aineiden varalta.

□ Puhdista lämmittimen ulkopuoli.

□ Tarkista, ettei sähkökontakteissa ole korroosiota tai löysiä liitäntöjä.

□ Tarkista ilman tulo- ja poistoputket tukosten ja vaurioiden varalta.

□ Tarkista polttoaineletku vuotojen varalta.

70. Huolto

□ Jos lämmitin on käyttämättömänä pitkiä aikoja, sen tulisi käydä vähintään 10 minuuttia neljän
viikon välein, jotta mekaaniset osat eivät vioituisi.

□ Lämmitettävän ilman sisäänmeno- ja ulostuloaukko on pidettävä puhtaana ja
tukkeutumattomana, jotta varmistetaan tasainen ilmavirtaus ja estetään ylikuumeneminen.
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□ Jos polttoaine korvataan matalalämpöisellä polttoaineella, lämmitintä on käytettävä vähintään 15
minuuttia, jotta koko polttoaineen syöttöjärjestelmä täyttyy polttoaineella.

□ Kun tankkaat, katkaise ensin virta.

□ Vaihda lämmittimen lämmönvaihdin alkuperäiseen varaosaan 10 vuoden käyttöajan jälkeen.

□ Vaihda tuolloin myös ylikuumenemisanturi.

□ Anna vaihtotyöt REIMOn tai valtuutetun sopimuskorjaamon tehtäväksi.

□ Vaihda pakoputki 10 vuoden käyttöiän jälkeen, jos se sijaitsee alueella, jossa on matkustajia.

□ Irrota lämmittimen virtajohto akusta ja kytke se maahan ohjaimen suojaamiseksi vaurioilta, jos
ajoneuvossa tehdään sähköhitsausta.

Vain valtuutetut korjaamot saavat suorittaa lämmitysjärjestelmän korjauksia ja asennuksia.

Vaarojen välttämiseksi on kiellettyä tehdä korjauksia itse tai käyttää muita kuin alkuperäisiä varaosia.

71. Takuu | Takuun menettäminen!

Takuujakso on 36 kuukautta.Reimo pidättää oikeuden korjata mahdolliset viat. Takuu ei koske mitään
vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet virheellisestä käytöstä tai virheellisestä käsittelystä Vastuunrajoitukset:

Reimo ei ole missään tapauksessa vastuussa rinnakkais-, toissijaisista tai epäsuorista vahingoista, kuluista
tai kustannuksista, menetetyistä hyödyistä tai menetetyistä ansioista. Ilmoitettu myyntihinta tuotteelle
vastaa Reimon vastuunrajoituksien arvoa.
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72. Vianmääritys

Käytön aikana voi käydä niin, että lämmitin ei käynnisty normaalisti tai käynnistyksen jälkeen ei toimi.
Tällaiset ongelmat voivat johtaa lukkiutumiseen.

□ Tässä tapauksessa sammuta lämmitin ja jätä se pois päältä vähintään 5 sekunniksi.

Käynnistä lämmitin sitten uudelleen.

Häiriöt virtapiirissä voivat johtua eri syistä, kuten liittimien korroosiosta, liittimien huonosta kosketuksesta,
kaapeleiden virheellisestä kytkennästä, kaapeleiden tai sulakkeiden korroosiosta, akun napojen
korroosiosta ja löystymisestä jne.

□ Vältä tällaiset ongelmat huoltamalla lämmitintäsi hyvin

Useimmissa tapauksissa lämmittimen ongelmien syyt ilmoitetaan ohjausyksikön nestekidenäytössä
näkyvillä vikakoodeilla.

73. Vianmääritys | Quickcheck

Jos seuraavat ongelmat ilmenevät, voit auttaa nopeasti itse korjaamaan ne:

□ Lämmitintä ei voi kytkeä päälle eikä näytön taustavalo pala:

Mahdollisia syitä:
Lattatulpan sulake on palanut
Virheellinen johdotus

□ Lämmitin on valmiustilassa eikä se käynnisty sen jälkeen, kun lämmitin on kytketty päälle:

Mahdollisia syitä:

Ympäristön lämpötila lämpötila-anturin ympärillä on yli
haluttua ja asetettua lämmityslämpötilaa.

Nosta tarvittaessa asetettua lämpötilaa
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74. Vianmääritys | Virhekoodit

Jos ohjausyksikön nestekidenäytössä näkyy virhekoodi, löydät mahdolliset syyt alla olevasta taulukosta:

Virhekoodi: Vianmääritysmenetelmät

E10 Polttoaineputki tukossa?
Onko säiliössä riittävästi polttoainetta?
Pakoputki tukossa?
Polttoainemassa sopiva?

E20 Katso E10 + vaihda polttoainepumppu
E30 | E31 Epänormaali jännite: jos jännite on hyvin alhainen, lataa akku
E40 | E41 | E42 Käytä tuuletustilaa jäähdytykseen, jos lämpötila on liian korkea Tai vaihda ohjain

E65 | E66 | E67 Vaihda ohjain
E68 | E69
E70 | E71 Polttoainepumpun johtoliitäntä luotettava? Vaihda polttoainepumppu Vaihda

ohjain
E81 | E82 | E83 Onko tuulettimen pyörissä naarmuja?
E84 | E85 Vaihda tuulettimen moottoriyksikkö

Replace controller
E90 | E91 | E92 Vapauta hehkutulppa hiilen epäpuhtauksista Vaihda hehkutulppa Vaihda ohjain
EA2 | EA4 | EA8 Ilman tulo ja/tai poisto tukossa?
EA9 Onko liitäntäkotelon kansi tiukasti kiinni? Oikosulku poistoilmasta palamisilman

sisäänottoon?
EA2 | EA4 | EA8 Tarkista ylikuumenemisanturi (normaalilämpötilan vastus on noin 1 kΩ)
EA9 Vaihda ylikuumenemisanturi
EC0 | EC1 | EC4 Tarkista ohjauskytkimen liitäntä
EC5 Vaihda (LDC)-ohjausyksikkö
ED0 | ED1 | ED3 Puhdista hiilikerrostumat ja tee huoltotöitä
EE0 | EE1 | EE2 Vaihda ohjain
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Ulkoinen lämpötila-anturi (tuotenro 48187)
Tämä ulkoinen lämpötila-anturi voidaan asentaa
haluttuun paikkaan halutulle korkeudelle
mukavuuden lisäämiseksi.

868 MHz:n kaukosäädin (tuotenro 48014)
Carbest-kaukosäädin on lämmitysjärjestelmän
mukavuuslisämoduuli. Sen avulla voit käynnistää ja
pysäyttää lämmityksen käsikaukosäätimellä.
Kaukosäädin täyttää suojausluokan IP68
vaatimukset. Voit ottaa sen mukaasi veneeseen tai
kite-, surffaus- tai stand up -melontalaudalle. Lyhyt
sukellus mereen ei ole ongelma

Asennusteline VW T5/T6/T6.1:lle (tuotenro
481821) - VanHeat 2.0-DH:lle

Lattianalainen asennusrasia Tuotenro 481822) -
VanHeat 2.0-DH -laitteelle
Lattian alla oleva asennussarjamme suojaa
VanHeat-lämmitintäsi haitallisilta ulkoisilta
vaikutuksilta.

75. Valinnaiset lisävarusteet
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76. TUOTTEEN OIKEA HÄVITYS

Älä hävitä elektroniikkalaitteita lajittelemattomina kotitalousjätteeseen. Käytä erillisiä keräyspisteitä. Ota
yhteyttä paikallishallintoon saadaksesi tietoa käytettävissä olevista keräyspisteistä. Kun elektroniikkalaitteita
hävitetään kaatopaikoille, vaarallisia aineita voi päästä pohjaveteen ja sitä kautta ravintoketjuun, mikä voi
vahingoittaa terveyttä ja hyvinvointia. Kun vanhat laitteet vaihdetaan uusiin laitteisiin, jälleenmyyjän on
otettava vanhat laitteesi maksutta takaisin hävitettäväksi.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet ja paristot tunnistetaan kuvan mukaisesta yliviivatusta pyörillä varustetusta
roskiksesta. Tämä symboli tarkoittaa, että sähkö- ja elektroniikkaromua ja paristoja ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana, vaan ne on hävitettävä erikseen.

Loppukäyttäjänä sinun on vietävä loppuun käytetyt paristot asianmukaisiin keräyspisteisiin. Näin varmistat,
että paristot kierrätetään lainsäädännön mukaisesti eivätkä ne aiheuta ympäristövahinkoja.

Kaupungit ja kunnat ovat perustaneet keräyspisteitä, joihin sähkö- ja elektroniikkaromun sekä paristot voi
toimittaa maksutta kierrätettäväksi, vaihtoehtoisesti tarjolla on myös noutopalvelu. Lisätietoa saat suoraan
kunnanhallitukselta.
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Bemerkungen | Comments
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